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’Pikkala’ on siitä hyvä ruusu, että se kukkii muita ruu-
suja myöhemmin, ja tänä vuonna sen kukinta oli vie-
lä elokuun alussakin runsasta. Samoin kahden pistok-
kaasta kasvattamani köynnöstävän ruusun kukinta oli 
vallan upeaa. Muuten viileän ja kuivan elokuun kukin-
ta jäi normaalia vaatimattomammaksi. Vain jatkuvaku-
kintaiset ’Martin Frobisher’, ’Patela’, ’Henry Hudson’, 
’Matias’ (Rosa rugosan siementaimi), ’Pohjolan Kunin-
gatar’ ja ’New Dawn’  jaksoivat kukkia. Syyskuun alun 
reippaat sateet piristivät monia ruusuja mm. ’William 
Baffin’, ’John Cabot’, ’Morden Ruby’,  ’Linnanmäki’, 
’Moje Hammerberg’ ja ’Louise Odier’ remontoivat hy-
vin. 

Muissakin pohjoismaissa on etsitty aktiivisesti kes-
täviä löytöruusuja. Ruotsiin on perusteilla ruusutarha, 
johon kerätään pohjoisissa oloissa hyvin viihtyvät ruu-
sut. Myös suomalaisia löytöruusuja on tarkoitus istut-
taa sinne kattavasti. On myös toivottu, että pohjois-
maiden ruususeurojen jäsenet keräävät luetteloita par-
haista ruusuistaan. Keskustelin suomalaisten ruusu-
harrastajien kanssa asiasta Islannissa ja totesimme, et-
tä kaikki omat ruusumme ovat hyviä ja rakkaita myös 
pienine vikoineen. Esimerkiksi ’Caerulea’ ei tämän-
vuotisen kaltaisena sadekesänä avaa nuppujaan, mut-
ta aurinkoisina kesinä kukkii kohtuullisesti. Toinen jut-
tu on, jos tehdään lista ruusuista, jotka eivät menesty? 

Minä olen hävittänyt vain neuvoksettarenruusun, jo-
hon tulee ruusuruostetta ja yhden siementaimen, jo-
hon tuli härmää. Sekä osan marianruusuista, jotka le-
vittäytyvät hulvattomasti.

Mennyt kesä oli kaikin puolin ylenpalttinen. Sa-
to niin metsävatuista, mustikoista, puolukoista kuin 
myös puutarhamarjoista, hedelmistä ja viinirypäleis-
tä oli suuri ja laadukas. Vain avomaankurkun ja to-
maatin sato jäi viileästä johtuen pienehköksi. Hedel-
mäpuissa on sama ”vika” kuin ruusuissakin eli jatku-
vasti on tarjolla entistä kiehtovampia ja herkullisem-
pia lajikkeita, joita pitää päästä kokeilemaan. Syksyllä 
keräsin jo yli viidestäkymmenestä satoikäisestä ome-
napuusta satoa, ja niissäkin oli useissa monta lajiketta. 
Ja aina vaan tulee uusia - varsinkin talvilajikkeita, joita 
ei voi vastustaa. Toisaalta omena- ja luumulajikkeissa 
on tullut enemmän pettymyksiä kuin ruusuissa. Mo-
lempia on kovina pakkastalvina kuollut. Jotkin ome-
nalajikkeet ovat olleet liian mauttomia ja niihin on pi-
tänyt varttaa parempi lajike. Herkullisimpia omenoita 
ovat mm. ’Orlik’, ’Sariola’, ’Eppulainen’, ’Esterin pää-
rynäomena’ ja ’Melba’.

On taas kiitoksen aika! Lämmin kiitos kaikille Ruu-
suseurassa toimineille niin jäsenille kuin vastuunkan-
tajille. Erityiskiitos Ruusunlehden pää- ja kuvatoi-
mittaja Eila Palojärvelle, jäsenrekisterin hoitajille Ar-
ja Heikkilälle ja Liisa Leppäkoskelle, rahastonhoita-
jille Timo Saarimaalle ja Heikki Sinisalolle, kotisivu-
jen päivittäjä Pirjo Rautiolle, sihteeri Heikki Aallolle, 
Suomen Ruususeuran edustajana pohjoismaisena pu-
heenjohtajana alkavalle Inger Kullbergille, paikallis-
ryhmien vetäjille, puutarhamessuihin ja muihin esitte-
lyihin osallistuneille, avointen ovien pitäjille, Ruusun-
lehden korjauslukijoille ja kääntäjille sekä hallituksen 
jäsenille!

Syksyn ja talven pimeinä iltoina on mukava taas se-
lata ruususivustoja netistä ja ruusukirjoja sekä vanho-
ja Ruusunlehtiä. Uusimpina kirjoina Simolasta ostettu 
Reinhard Wittin ’Naturnahe Rosen’ ja Islannin matkal-
la ostettu norjalaisen Dag Lyngarin ’100 av våre beste 
roser’. Lainaan niitä auliisti kuten varmaan muutkin, 
jotka tulivat ne hankkineeksi.

Tulevasta ruusukesästä unelmoiden!  
Lauri Korpijaakko

Puheenjohtajan tervehdys
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uusuista Joulunaikaa!

’Morden Ruby’. Kuva/foto Lauri Korpijaakko
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’Pikkala’ är såtillvida en fin ros att den blommar sena-
re än andra rosor. I år var dess blomning riklig ännu i 
början av augusti. Även ett par rosor som jag odlat upp 
från sticklingar och nu börjat klänga blommade stor-
slaget. Annars blev blomningen i augusti anspråkslö-
sare än normalt på grund av det svala och torra vädret. 
Endast fortlöpande blommande ’Martin Frobisher’, 
’Patela’, ’Henry Hudson’, ”Matias” (fröplanta av Rosa 
rugosa), ’Nordens Drottning’ och ’New Dawn’ orkade 
blomma. De rikliga regnen i september fick många ro-
sor att piggna till, bland annat ’William Baffin’, ’John 
Cabot’, ’Morden Ruby’, ’Linnanmäki’, ’Moje Hammar-
berg’ och ’Louise Odier’ remonterade fint.
Också i andra nordiska länder har man aktivt letat ef-
ter fyndrosor. I Sverige anlägger man en rosträdgård 
för rosor som trivs bra i nordiska förhållanden. Man 
avser även plantera en representativ samling finländ-
ska fyndrosor. Ett önskemål är att medlemmarna i de 
nordiska rosensällskapen skulle göra en lista på sina 
bästa rosor. Jag diskuterade saken i Island med de fin-
ländska rosodlarna och vi ansåg att alla våra rosor är 
bra och älskade även med sina små fel. ’Caerulea’ till 
exempel öppnar inte sina knoppar en regning sommar 
som denna, men blommar hyggligt under soliga som-
rar. En annan möjlighet är att göra upp en lista över ro-
sor som inte är bra. Jag har endast gjort mig av med 

’neuvoksetar’-rosen (Rosa x spaethiana ’Spek’s Im-
proved’) som får rosrost, och en fröplanta med mjöl-
dagg. Samt en del carolinaglansrosor som breder ut sig 
enormt.
Sommaren var på alla sätt överflödande. Skörden av 
vildhallon, blåbär och lingon, liksom även av träd-
gårdsbär, frukter och vindruvor har varit ansenlig och 
kvaliteten god. Endast skörden av tomater och fri-
landsgurkor blev rätt liten på grund av det kyliga väd-
ret. Angående frukträden gäller detsamma som för ro-
sor: hela tiden erbjuds nya intressanta och delikata 
sorter som man borde pröva – i synnerhet vinterfrukt. 
Under hösten skördade jag äpplen från femtio träd av 
många olika sorter. Men bland äppel- och plommon-
trädssorterna har det förekommit flera besvikelser än 
bland rosorna. Många har dött under kalla vintrar. En 
del äppelsorter har varit smaklösa och bättre sorter 
har inympats på träden. Delikata äpplen är till exem-
pel ’Orlik’, ’Sariola’, ’Eppulainen’, ’Esters päronäpple’ 
och ’Melba’.
Det är åter tid att tacka funktionärer och medlemmar 
som arbetat för Rosensällskapets bästa. Speciellt tack-
ar jag Rosenbladets huvud- och bildredaktör Eila Palo-
järvi, medlemsregistrets skötare Arja Heikkilä och Lii-
sa Leppäkoski, kassörerna Timo Saarimaa och Heikki 
Sinisalo, hemsidans uppdaterare Päivi Rautio, sekre-
terare Heikki Aalto, Finska Rosensällskapets represen-
tant och blivande nordiska ordförande Inger Kullberg, 
lokalgruppernas ledare, deltagare i trädgårdsexpor och 
andra visningar, arrangörer av öppna dagar, Rosenbla-
dets korrekturläsare och översättare samt styrelsemed-
lemmarna.
Under höstens och vinterns mörka kvällar är det åter 
trevligt att bläddra på nätet och i böcker om rosor samt 
i gamla nummer av Rosenbladet. De senast anskaffade 
böckerna är Reinhard Witts ”Naturnahe Rosen”, köpt 
i Simola, och ’100 av våre beste roser’ av norrmannen 
Dag Lyngar, köpt under Islandsresan, Jag lånar gärna ut 
dem; det gör säkert även andra som anskaffat böckerna.

Vi drömmer om den kommande sommaren och rosorna!
Lauri Korpijaakko  

Översättning Rainer Svartström

Ordförandens spalt 

’Martin Frobisher’. Kuva/foto Lauri Korpijaakko

R	
osig Jultid!



6 RUUSUNLEHTI – ROSENBLADET  4•12 4•12  RUUSUNLEHTI – ROSENBLADET  7

P    			  ohjoismaissa etsitään aktiivisesti kestäviä 
löytöruusuja. Lauri Korpijaakko kertoo, että 

Ruotsiin on perusteilla ruusutarha pohjoisissa oloissa 
hyvin viihtyville ruusuille. On myös toivottu, että poh-
joismaiden ruususeurojen jäsenet keräävät luetteloita 
parhaista ja surkeimmista ruusuistaan.

Tutkija Sirkka Juhanoja kirjoittaa geeniteknologiasta 
ja tunnistamisesta yleensä. Molekyylibiologisilla mene-
telmillä on mahdollista erottaa lajikkeita toisistaan tut-
kimalla DNA-tunnisteita, joita käytetään myös nimistö-
sekaannusten ja kasvikantojen välisten sukulaisuussuh-
teiden selvittämiseen. Hänen mukaansa löytöruusujen 
tunnistamiseen käytettiin DNA-merkkimenetelmää, 
joka perustuu tietoon tutkittavan perimän emäsjärjes-
tyksestä. Piikkiön ja Ruukin koekentillä on tehty tark-
koja havaintoja löytöruusujen ulkonäöstä ja menesty-
misestä. Tässä kirjoituksessa kerrotaan, miten ulkoisten 
tuntomerkkien ja DNA-sormenjälkien perusteella saa-
tu tieto sopii yhteen. 

Leila Kastelli haluaa lyhyellä kertomuksellaan ruu-
sumaasta herättää innostusta tutustua Bulgariaan. Yk-
si viikko on lyhyt aika tutustua edes itse ruusuun, Ro-
sa damascenaan. Leila Kastellin mielestä luonnon, ruu-
sun ja historian rikkaus muutti mielipiteet ja lämmit-
ti sydäntä. Bulgaria on paljon muuta kuin turistiran-
nat ja Sofia. 

Hillevi Byman kertoo elämysmatkasta Viikin Lato-
kartanon luona olevaan Ruusupuistoon. Lisäksi retke-
läiset pääsivät näkemään Peter Joyn entisten ruusuis-
tutusten sijaintipaikat, mutta kirjoituksen mukaan jää 
arvailuksi, mistä kaikki nykyiset ruusupensaat oikeas-
ti ovat kotoisin. 

Pohjoismaissa valitaan vuoden ruusut loppuvuodes-
ta. Suomessa Ruususeuran hallitus on vahvistanut pit-
källe tulevaisuuteen vuoden ruusut. ’Ruskela’ juhlii vii-
meisiä viikkojaan. Tammikuussa on tarjanruusun vuo-
roa.  Inger Kullberg muistuttaa lyhyesti ensi kesän avoi-
mista puutarhoista, ilmoittaumisista ja pohjoismaisista 
jäsenyyksistä.

Kiitokset kaikille lehdentekoon osallistuneille. Eri-
koisesti haluan kiittää kääntäjiä Inger Kullbergia, An-
drea Standertskjöld-Nordenstamia, Gunvor Granlun-
dia, Brita ja Rainer Svartströmia erilaisista isommista 
ja pienemmistä käännöstöistä, joita on valmistunut ly-
hyellä varoitusajalla. Korjauslukemisista kiitokset Aila 
Hartikaiselle (suomi) ja Henrika Arlelle (ruotsi). Kiitok-
set myös pohjoismaisten ruusulehtien toimittajille yh-
teistyöstä. 

Lämmintä ja leppoista joulua!
Eila Palojärvi

Päätoimittaja

Toimittajan pöydältä

Rosa moyesii ’Raud-Borg’  Kuva/foto Eila Palojärvi

Rosa alba ’Pompon Blanc Parfait’  Kuva/foto Eila Palojärvi
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I 	   Norden söks det aktivt efter härdiga fyndro-
sor. Lauri Korpijaakko berättar att Sverige står i 

beråd att grunda en rosengård med rosor som trivs i 
nordliga förhållanden. Det önskas också att Rosensäll-
skapens medlemmar skulle göra en förteckning över 
de bästa och de sämsta rosorna.

Forskaren Sirkka Juhanoja skriver om genteknologi 
och om identifiering i allmänhet. Med hjälp av ett mo-
lekylbiolog program är det möjligt att skilja sorter från 
varandra, genom att studera DNA identifieringar, som 
används också för att klargöra namn och för att klara 
upp växtbeståndens släktsförhållanden. På försöksfäl-
ten i Pikis och Ruukki har det gjorts noggranna obser-
vationer om fyndrosornas utseende och hur de klara-
de sig. I den här artikeln redogörs hur informationen 
på basen av exteriöra kännetecken och DNA-fingerav-
tryck passar ihop. 

Leila Kastell vill med sin lilla berättelse väcka in-
tresse för rosenlandet  Bulgarien.  En vecka är en kort 
tid att bli bekant med själva rosen, Rosa damascena. En-
ligt Leila Kastell  var det  naturen, rosorna och histo-
riens rikedom som gjorde att hon ändrade åsikt och 
värmde hennes hjärtat. Bulgarien är så mycket annat 
än turiststränderna och Sofia.

Hillevi Byman berättar om en upplevelseresa till 
Rosenparken i  Ladugården, Vik.  Dessutom fick be-
sökarna se var Peter Joys tidigare rosenplanteringar 
fanns, men enligt artikeln ställde sig  besökarna und-
rade till varifrån alla buskarna egentligen är hemma. 

I norden väljs årets ros vid årsskiftet. Finska Ro-
sensällskapets styrelse har valt dessa för en lång tid 
framåt. ’Ruskela’ firar sina sista veckor som årets ros. I 
januari är rosen ’Tarja Halonen’ i turen. Inger Kullberg 
påminner kort om att anmäla sig till nästa sommars 
öppna trädgårdar samt möjligheten att bli medlem i de 
övriga nordiska ländernas rosensällskap.

Tack till alla som deltagit med att göra tidningen. 
Speciellt vill jag tacka översättarna Inger Kullberg, An-
drea Standertskjöld-Nordenstam, Gunvor Granlund, 
Brita och Rainer Svartström för olika stora och små 
översättningar, som har gjorts med kort varsel. Tack till 
korrekturläsarna Aila Hartikainen (finska) och Hen-
rika Arle (svenska). Tack också till redaktörerna i de 
nordiska Rosenbladen för gott samarbete.

En varm och gemytlig jul!
Eila Palojärvi

Huvudredaktör
Översättning: Inger Kullberg

Från redaktörsbordet

’Cocktail’ Kuva/foto Eila Palojärvi
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Onko löytöruusuilla selvät sormenjäljet 
– paljastaako DNA salaisuuden?
Har fyndrosorna klara fingeravtryck – avslöjar DNA hemligheten?

Teksti ja kuvat Sirkka Juhanoja

Text och bilder Sirkka Juhanoja, 
översättning Andrea Standertskjöld-Nordenstam

’Hiekkaharju’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
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Kymmenen vuotta sitten MTT:n puutarhatutkimuk-
sessa Piikkiössä alkoi löytöruusuprojekti. Tiedettiin, 
että eri puolilla maata tavataan pitkään menestynei-
tä, näyttäviä, mutta kasvuvaatimuksiltaan vaatimat-
tomia  pensasruusuja. Näistä osa oli jo otettu tuotan-
toon, mutta nimistö oli kovin vaihtelevaa. Viikin kam-
pukselle kasvinjalostaja Peter Joy oli kerännyt hienon 
kokoelman pensasruusuja. Monien ruusujen alkupe-
rä oli tuntematon ja alkuperäinen nimi hukassa. Mo-
nien löytöjen arveltiin edustavan jotakin vanhaa vilje-
lylajiketta, osan olevan siementaimia tai silmumutaa-
tioina syntyneitä. Tilanteen selkiinnyttämiseksi oli tar-
peen tehdä vertailevat kokeet yhtenäisissä pelto-olo-
suhteissa, joissa ympäristö vaikuttaa samansuuntai-
sesti kaikkiin vertailtaviin ruusuihin. Aineisto istutet-
tiin Piikkiöön pellolle vertailukokeeseen ja vähän pie-
nempänä toiselle MTT:n toimipaikalle, Ruukkiin Poh-
jois-Pohjanmaalle. 

Aineiston perustana oli Viikin ruusukokoelma, 
mutta siihen saatiin täydennystä eri puolilta. Monet 
ruususeuralaiset osallistuivat aineiston keruuseen, ja 
monet ovat käyneet katsomassa koekenttää Piikkiös-
sä. Koska löytöruusuja on monissa eri ruusuryhmissä, 
aineistoa jouduttiin rajaamaan ryhmiin, joista käytet-
tiin työnimiä ”kartanoruusut”, ”kirkonruusut”, ”ker-
rannaiset metsäruusut”, ”valamonruusu” ja ”papulan-
ruusu”. Näistä ruusuista on kirjoitettu ja puhuttukin jo 
aika monta kertaa (mm. Ruusunlehti 4/2003, 1/2006, 
3/2007, 2/2009, 4/2010). Lähes aina on jouduttu tote-
amaan, että kunpa voisi tehdä molekyylitason tunnis-
tusta eli käyttää ns. DNA-sormenjälkiä samanlaisuu-
den tai erilaisuuden osoittamiseen ja jopa sukulaisuus-
suhteiden arvioimiseen. Tämän tekniikan käyttö tu-
li mahdolliseksi joidenkin ruusuryhmien osalta kas-
vigeenivaraohjelman osana. Kasvigeenivaraohjelman 
tehtävänä on säilyttää Suomessa pitkään viljelyssä ja 
käytössä olleet kasvien geenivarat tulevia tarpeita var-
ten. Suojelua varten nämä kasvit pitää tunnistaa ja ku-
vata. Geenivarakasveista saadaan myös arvokasta ai-
neistoa taimituotantoon ja kestäviä kasveja käyttöön. 

Arvokkaat geenivarakasvit tunnistetaan 
ja säilytetään

Tunnistamisen perustana ovat kauan olleet ulkoasun 
tuntomerkit. Nämä muodostavat edelleen lajikekuva-
usten perustan, mutta tunnistaminen ulkoisten tunto-
merkkien perusteella on työlästä ja lähisukuisten lajik-
keiden erottaminen vaikeaa. Lisäksi varhaiset lajike-
kuvaukset ovat usein niukkoja, ja vanhoilla lajikkeilla 
voi olla useita nimiä. 

För tio år sedan inleddes fyndrosenprojektet i MTT:s 
trädgårdsforskning i Pikis. Man visste att det förekom 
buskrosor i olika delar av landet som länge har klarat 
sig och som är ståtliga och som inte kräver mycket av 
växtunderlaget. En del av de här hade redan tagits med 
i produktionen, men nomenklaturen på den var myck-
et brokig. Växtförädlare Peter Joy hade samlat en fin 
samling buskrosor till Viks campus. Flera av rosornas 
ursprung var okänt och det ursprungliga namnet var 
borttappat. Man antog att flera av fynden represente-
rade någon gammal odlad sort, en del var fröplantor 
eller uppkomna ur en knoppmutation. För att kunna 
få en klarhet i situationen var det nödvändigt att göra 
jämförande prov under likartade åkerförhållanden, där 
omgivningen inverkar på ett likartat sätt på alla rosor. 
Materialet planterades i Pikis på en åker för ett jämfö-
relseprov och i ett mindre antal på ett annat av MTT:s 
verksamhetsställe, i Ruukki i Norra Österbotten . 

Som grund för materialet var Viks rosensamling, 
men man fick kompletteringar från olika håll. Många 
rosensällskapsmedlemmar deltog i insamlandet av ma-
terial och många har besökt provfältet i Pikis. Eftersom 
det finns fyndrosor i flera olika rosengrupper, var man 
tvungen att begränsa materialet i grupper om vilka man 
använde arbetsnamnen ”centifoliarosor”, ”kyrkogårds-
rosor”, ”dubbla kanelrosor”, ”valamoros” och ”papula-
ros”. Om de här rosorna har det skrivits och talats om 
redan ganska många gånger (bl.a. Rosenbladet 4/2003, 
1/2006, 3/2007, 2/2009, 4/2010). Man har nästan alltid 
varit tvungen att konstatera att tänk om man bara ha-
de kunnat göra en identifiering på molekylnivå, alltså 
använda sig av DNA-fingeravtryck för att påvisa likhe-
ter eller olikheter och t.o.m. kunna bedöma släktskap. 
Det blev möjligt att använda den här tekniken på någ-
ra rosengrupper, som en del av växtgenbasprogram-
met. Växtgenbasprogrammets uppgift är att bevara en 
genbas av växter, som länge odlats och använts i Fin-
land, för kommande bruk. För att skydda de här växter-
na måste man identifiera och fota dem. Via genbasväx-
terna får man värdefullt material till plantproduktionen 
och hållbara växter för användning.

Värdefulla genbasväxter identifieras och 
uppbevaras

Som en grund för identifieringen har man länge beak-
tat exteriörens kännetecken. De här formar fortfaran-
de grunden för beskrivningen av sorten, men identi-
fieringen på basen av exteriören är arbetsdrygt och det 
är svårt att skilja på de närbesläktade sorterna. Dess-
utom är de tidiga sortbeskrivningarna ofta knappa och 
de gamla sorterna kan ha flera namn.
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Molekyylibiologisilla menetelmillä on mahdollista 
erottaa lajikkeita toisistaan tutkimalla DNA-tunnistei-
ta, joita käytetään myös nimistösekaannusten ja kas-
vikantojen välisten sukulaisuussuhteiden selvittämi-
seen. Löytöruusujen tunnistamiseen käytettiin DNA-
merkkimenetelmää, joka perustuu tietoon tutkittavan 
perimän emäsjärjestyksestä. Tämän menetelmän tu-
loksena saadaan dendrogrammi, puumainen kaavaku-
va, jossa näytteet muodostavat ryhmiä. Mitä lähempä-
nä toisiaan näytteet (kasvit) kuviossa ovat, sitä enem-
män ne muistuttavat perimältään toisiaan. Toisaalta, 
jos joku ruusu on kahden ruusulajin risteymä, se voi 
kuviossa asettua jommankumman vanhempansa lä-
helle, mikä voi tehdä tulosten tulkitsemisen vaikeaksi. 

Piikkiön ja Ruukin koekentillä tehtiin tarkkoja ha-
vaintoja löytöruusujen ulkonäöstä ja menestymisestä. 
Tässä kirjoituksessa kerrotaan, miten ulkoisten tunto-
merkkien ja DNA-sormenjälkien perusteella saatu tie-
to sopi yhteen. 

Genom molekylbiologiska bestämningar är det 
möjligt att särskilja olika sorter från varandra genom 
att undersöka DNA-identifieringar. Man kan ock-
så använda metoden för att undvika att blanda ihop 
namn och för att klara upp växtbeståndens släktskaps 
förhållanden. För att kunna identifiera fyndrosorna 
använde man sig av DNA-markermetod, som base-
rar sig på att man känner till de undersökta anlagens 
basiska sekvens. Som resultat på den här metoden får 
man ett dendrogram, ett trädformat mönster, där pro-
ven bildar grupper. Ju närmare varandra proven (väx-
terna) i mönstret är desto mer liknar deras ursprung 
varandra. Och å andra sidan om någon ros är en kors-
ning mellan två rosensorter, kan den placera sig nära 
någondera av sina föräldrar, vilket kan göra tolkning-
en av resultaten svår.

På provfältena i Pikis och Ruukki gjordes noggran-
na noteringar angående fyndrosornas utseenden och 
hur de klarade sig. I den här skrivelsen redogörs hur 
informationen på basen av exteriöra kännetecknen 
och DNA-fingeravtryck passar ihop.

’Iilampi’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
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Selviä ryhmiä

DNA-sormenjälkien dendrogrammissa erottuu sel-
västi muutama ryhmä. Hyvin selvä on keskellä kuviota 
erottuva tiivis ’Minette’-ryhmä. Mustialanruusunäyt-
teitä tuli ”kartanoruusuina” seitsemästä eri paikas-
ta. Nämä ruusut osoittautuivat keskenään hyvin sa-
manlaisiksi. Pellolla rinnakkain kasvaessaan ’Minette’ 
oli yhtenäinen myös sen ominaisuuden suhteen, jos-
sa olisi toivonut eroja tulevan esiin: nuppujen harmaa-
homealttiuden. Samalla tavalla kahdeksan valamon-
ruusukantaa asettuivat tiiviisti lähekkäin, eikä koe-
kentällä havaittu eroja kukanvärissä, kerrannaisuudes-
sa tai kasvutavassa. Kolmas selvärajainen, mutta pie-
ni ryhmä on ’Pikkala’, ”Kurikka” ja ”Eura”. Nämä kau-
nottaret ovat aivan toistensa näköisiä koekentällä. Tä-
män ryhmän alkuperä jää kuitenkin edelleen mystee-
riksi: miten tämä pitkään säilynyt ruusu on päätynyt 
eri puolille maata. Valitettavasti ei ollut mahdollisuutta 
verrata sitä ulkomaisiin lajikkeisiin. ”Tähtitorninkatu”-
tyypin eli damaskonruusun ’Blush Damask’ 14 kantaa 
osoittautuivat myös koekentällä toistensa kaltaisiksi. 
DNA-sormenjälkituloksissa ne muodostivat ison, tii-
viin ja selvän ryhmän. 

Klara grupper

I DNA-fingeravtrycks dendrogrammet särskiljs klart 
några grupper. Mycket klart syns i mitten på bilden en 
kompakt ”Minette”-grupp. Man fick Mustialarosprov 
som ”centifoliarosor” från sju olika platser. De här ro-
sorna visade sig vara mycket lika varandra sinsemel-
lan. Växande på fältet var ”Minette” mycket lik ock-
så på basen av en egenskap där man hade önskat att 
det hade framkommit skillnader: benägenheten hos 
knopparna att drabbas av gråmögel. På samma sätt 
liknade åtta valamorosstammar varandra och placera-
des intill varandra. På provfältena såg man inga olik-
heter beträffande blomfärgen, eller på vilket sätt blom-
morna var dubbla eller i växtsättet. En tredje grupp 
med klara gränser, men en liten grupp är ”Pikkala”, 
”Kurikka” och ”Eura”. De här skönheterna är identis-
ka på provfältet. Ursprunget hos den här gruppen är 
dock fortfarande ett mysterium: hur har den här rosen, 
som bevarats så länge hamnat i olika delat av landet. 
Tyvärr har man inte kunnat jämföra den med utländ-
ska sorter. ”Tähtitorninkatu”-typen eller damascena-
rosen ’Blush Damask’ 14 stammar visade sig också på 
provfältet vara identiska. I DNA-fingeravtrycksresulta-
ten bildade de en stor tät och klar grupp.

’Pikkala’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
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’Kurikka’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
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Kiinnostavaa pohdintaa

Kaikkein kiinnostavin ryhmä on kuitenkin kuvion toi-
sessa laidassa erottuva ryhmä, jossa on metsäruusuja, 
kirkonruusun pohjoista tyyppiä (Ruusunlehti 1/2006) 
ja neuvoksenruusua. Tässä ryhmässä keskimmäisinä, 
hyvin tiiviisti yhdessä ovat kolme pohjoisen kirkon-
ruusun kantaa. Niiden ympärille asettuvat metsäruu-
sun yksinkertaiskukkainen kanta ’Hiekkaharju’ ja ker-
rannaiset ’Ukkeli’, ’Tornedal’ ja ’Flore Pleno’. Eteläisen 
kirkonruusun kaksi kantaa, ”Fiskars” ja ”Mäntyharju”, 
puolestaan sijoittuvat kauas toisistaan ja pohjoises-
ta kirkonruususta, eivätkä muodosta minkään kanssa 
selvää ryhmää. Nämä kannat ovat hyvin toistensa nä-
köiset, ja niiden sijoittuminen erilleen voi johtua vir-
heestä näytteenotossa tai ns. markkerin toimimatto-
muudesta näytteessä. 

Pohjoisen kirkonruusun ja metsäruusun sijoittu-
minen ryhmäksi innostaa pohdintaan: alun perin kir-
konruusun on arveltu olevan metsäruusun ja rans-
kanruusun risteymä. Menestymishavaintojen perus-
teella pohjoinen kirkonruusu on saanut lisäkestävyyt-
tä eteläiseen kirkonruusumuotoon verrattuna, ja tämä 
kestävyys voisi olla peräisin metsäruusulta. Pohjoinen 
muoto on voinut syntyä kirkonruusun risteydyttyä uu-
delleen metsäruusun kanssa. 

Kiinnostavaa on myös tarkastella ’Iilammen’, ’Tun-
nelitien, ’Olkkalan’ ja ’Iitin Tiltun’ sijoittumista kuvi-

Intressant resonemang

Den allra intressantaste gruppen är ändå den grupp 
som separeras i mönstrets andra kant, där det finns ka-
nelrosor och kyrkogårdsrosor av nordligare typ (Ro-
senbladet 1/2006) och R. x spaethiana. I den här grup-
pen är de som är i mitten, ett bestånd av tre tätt till-
sammans varande kyrkogårdsrosor av nordlig typ. 
Runt dem placerar sig den enkelt blommande kanel-
rosen ’Hiekkaharju’ och den dubbla ’Ukkeli’, ’Torne-
dal’ och ’Flore Pleno’ medan den sydliga kyrkogårdsro-
sens två bestånd, ”Fiskars” och ”Mäntyharju” i sin tur 
placerar sig långt från varandra och från den nordliga 
kyrkogårdsrosen. De bildar ingen klar grupp med nå-
gon annan. De här bestånden liknar varandra myck-
et och att de placeras ifrån varandra kan bero på ett fel 
i provtagningen eller att den s.k. markern inte funge-
rat i provet.

Den nordliga kyrkogårdsrosens och kanelrosens 
placering i en grupp inspirerar till ett resonemang: ur-
sprungligen har man trott att kyrkogårdsrosen har va-
rit en korsning mellan kanelros och gallicaros. På ba-
sen av hur de har klarat sig har den nordliga kyrko-
gårdsrosen fått bättre härdighet jämfört med den syd-
liga kyrkogårdsrosen och den här härdigheten kunde 
härstamma från kanelrosen. Den nordliga formen kan 
ha uppkommit genom en korsning då kyrkogårdsro-
sen korsat sig på nytt med kanelrosen.

Det är också intressant att granska ”Iilampis”, 

’Kurikka’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
’Iitin Tiltu’, kuva/foto Eila Palojärvi
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ossa. Ulkoisten ominaisuuksien perusteella on arvel-
tu, että näillä olisi taustallaan ranskanruusua. Kuviossa 
nämä sijoittuvat kauas toisistaan ja kauas ’Pikkalasta’, 
jolla on ranskanruusupiirteitä. 

Tuliko DNA-sormenjäljistä odotettu 
viisastenkivi ruusujen tunnistamiseen?

DNA-sormenjäljistä saatiin vahvistusta ja lisäselvyyttä 
muiden havaintojen tueksi joissakin tapauksissa, mut-
ta toisissa tapauksissa nousi esiin lisäkysymyksiä, ku-
ten ’Olkkalan’ sijainti lähellä valamoja ja ’Iilammen’ ja 
’Tunnelitien’ orpous. Osa oudoista sijoittumisista voi 
selittyä menetelmästä ja tietokoneohjelmasta, joka 
piirtää dendrogrammit. Mutta yleisesti voitaneen to-
deta, etteivät ainakaan vielä käytössä olevat menetel-
mät ole mikään automaatti ruusujen tunnistamisessa. 
Sukulaisuudesta yksittäistapausten kesken tai yksit-
täistapausten ja ryhmien välillä ei tällä perusteella vie-
lä voida paljon päätellä, mutta ulkoisten tuntomerkki-
en perusteella tehtyihin päätelmiin saatiin sormenjäl-
jistä tukea. 

”Tunnelities”, ”Olkkalas” och ’Iitin Tiltus’ placering i 
mönstret. På basen av de yttre egenskaperna har man 
gissat att de här skulle ha gallicarosen i sin bakgrund. 
I diagrammet placerar sig de här långt ifrån varandra 
och långt från ”Pikkala”, som har drag av gallica.

Blev DNA-fingeravtrycken den väntade 		
”de visas sten” beträffande identifieringen 	
av rosor?

Genom DNA-fingeravtrycken fick man bekräftat och 
tilläggsklarhet som stöd för andra iakttagelser i en del 
fall, men i andra fall uppkom tilläggsfrågor, som t.ex. 
’Olkkalas’ läge nära ’Splendens’ och ’Iilampis’ och 
’Tunnelities’ föräldralöshet. En del av de egendomliga 
lägena kan förklaras av metoden och dataprogrammet, 
som ritar dendrogrammen. Men allmänt kan man väl 
konstatera, att i alla fall de nu i kraft varande program-
men inte automatiskt kan identifiera rosorna. Släkt-
skap i enskilda fall eller mellan enskilda fall och grup-
per kan man inte fastställa på basen av de här, men på 
basen av exteriöra kännetecken fick man stöd för fing-
eravtrycken.
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’Blush Damask’, kuva/foto Eila Palojärvi
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’Hiekkaharju’, kuva/foto Sirkka Juhanoja
’Blush Damask’, kuva/foto Eila Palojärvi
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Toukokuinen viikko Bulgarian Ruusulaaksossa
En vecka i maj i Rosendalen i Bulgarien

Teksti ja kuvat: Leila Kastelli

Text och bilder Leila Kastelli, 
översättning Andrea Standertskjöld-Nordenstam
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Jo kaksi kertaa aiemmin yritin mukaan Bulgarian-
matkalle, aina tuli este, mutta kolmas kerta toden sa-
noi. Keväällä 2012 vihdoin pääsin katsomaan, mitä on 
maailman tunnetuin ruusu (se öljy), mitä on Ruusu-
laakso ja ennen kaikkea mitä on se työ ruusujen kans-
sa kohti maailman tunnetuinta ruusuöljyä, joka on 
useiden kauneusmateriaalien perusaine.

Sekin matka tuntui vaikealta heti alkuun, koska 
matkalaisten maksamat lentomatkat juuttuivat Ma-
levin konkurssiin. Ne jotka saivat matkarahat takai-
sin, kuten minä, ottivat haasteen vastaan ja hankkivat 
lentoja muualta. Joku yöpyi Varsovan lentoasemalla ja 
jotkut odottivat vaihtoja viitisen tuntia päästääkseen 
Sofiaan ja jotkut peruivat koko matkan. Minä lähdin 
matkalle matkanohjaaja Anne Paalon kanssa Istanbu-
lin kautta. Lento kesti sinne kolme tuntia. Myös taksi-
matka Istanbulin lentokentältä asunnolle kesti kolme 
tuntia. Kaatosateessa ja perjantairuuhkassa! Se oli iki-
muistettavaa matkaa se!

Istanbulissa kertoivat, ettei sellaista sadetta ole ol-
lut 40 vuoteen. Samaa sadetta mateli Bulgarian Ruu-
sulaaksoonkin, ja samaa sadetta oli täällä Suomessa-
kin koko kesä. Yölinjurilla saavuttiin viimein Sofiaan ja 
sieltä löytyikin jo oppaamme, majatalon isäntä Nikolai 
Tsutsov, ja vihdoin pääsimme matkaamaan kohti Ruu-
sulaaksoa. 

Två gånger tidigare har jag försökt komma med på en 
Bulgarien resa, två gånger uppstod  förhinder, men 
tredje gången gillt. På våren 2012 hade jag slutligen 
möjlighet att se vad som är världens kändaste ros (allt-
så oljan), vad är Rosendalen och vilket är arbetet som 
utförs för att få fram världens mest kända rosenolja, 
som är grundmaterialet i de flesta skönhetspreparat.

Också den här resan kändes svår genast i början, 
eftersom resenärernas betalda flygresor blev kvar i 
Malevs konkursbo. De som lyckades få ut sina pengar, 
såsom jag, tog emot utmaningen och skaffade biljetter 
på annat håll. Några övernattade på flygfältet i Wars-
zawa och några väntade i fem timmar på att komma 
till Sofia och några inhiberade sin resa. Jag åkte iväg 
tillsammans med vår färdledare Anne Paalo via Istan-
bul. Flyget dit räckte tre timmar. Taxi resan från Istan-
buls flygfält till övernattningsstället räckte också tre 
timmar i ösregn och fredagsrusning. Det var en resa 
jag aldrig glömmer!

I Istanbul berättade man att man inte haft ett lik-
nande regn på 40 år.  Bulgarien och Rosendalen blev 
utsatta för samma regn och samma regn hade vi här i 
Finland hela sommaren. Med en nattlinje kom vi slut-
ligen till Sofia och där hittade vi vår guide, värdshusets 
ägare Nikolai Tsutsov och äntligen kunde vi styra fär-
den mot Rosendalen.  
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Ruusulaakso, The valley of roses, Bulgariassa nimel-
lä Kazanlak, oli elämys tällaiselle ruusutarhatontulle, 
jolle kaikki ruususta on ollut alkua ja opiskelua. Siis to-
della! Se mitä meillä viljellään viljapeltoina, siellä se on 
ruusuina. Silmin kantamattomiin ruusukenttiä! Ja ihan 
totta. Ruusun, Rosa damascenan, tuoksu tulvehti heti 
auton pienestä ikkunaraosta sieraimiini. Tätä ruusula-
jia siellä melkeinpä pelkästään viljellään. On tutkittu, 
että juuri siitä on saatavilla se rikkain ja runsain ruu-
suöljy, jota käytetään useimpien kuuluisien (kuten Joy) 
parfyymien pohjatuoksuna. Täällä tuotetaan 70 pro-
senttia koko maailman ruusuöljystä.

Ruusulaakso sijaitsee Sofiasta itään kahden vuori-
jonon välisessä suppilossa. Siellä maaperä, ilmasto ja 
vuorten suoja antavat ruusuille hyvät olosuhteet kas-
vaa. Laakso on noin 3300 neliökilometrin laajuinen 
alue, leveydeltään noin 40 km, pituudeltaan enem-
män. Ruusuja siellä on viljelty roomalaisten ja traak-
kien ajoilta asti. Kuten viinirypäleitäkin, viiniä on viety 
sieltä ympäri maailmaa jo 2500 vuotta sitten. 

Meidän majoituspaikkamme, Nikolain majatalo, 
http://www.cucovata.com/hotel_en.htm, oli Kaloferin 
pienessä kaupungissa, asukkaita noin 3600. Kaupun-
ki oli yksi niistä, joita neuvostovallan aikana ei ’tuhot-
tu’ vaan pyrittiin suojelemaan ja uudistamaan. Se si-

Rosendalen, The valley of roses, i Bulgarien kallad 
Kazanlak, var en upplevelse för en sådan här rosen-
gårdstomte, för vilken allt om rosor har varit nytt och 
lärt via studier. Verkligen! Det, som hos oss är sädesåk-
rar, var rosor. Så långt ögat nådde var det rosenfält! Det 
är verkligen sant. Rosen, Rosa damascenas, doft vällde 
genast in i näsborrarna genom en liten springa i bil-
fönstret. De här är den rosensort som nästan enbart 
odlas där. Man har undersökt att det är just den rosen 
som ger den fylligaste och rikligaste rosenoljan, som 
används som grunddoft i de flesta och berömdaste (så 
som Joy) parfymerna. Här produceras 70 procent av 
hela världens rosenolja.

Rosendalen befinner sig öster om Sofia i en strut 
mellan två bergsmassiv. Jordmånen, vädret och det 
skydd som bergen ger gör att rosorna har bra växt-
förhållanden. Dalen är ett ca. 3300 kvadratkilometer 
stort område. Det är ungefär 40 km brett och längre 
på längden. Där har odlats rosor sedan romarnas och 
trakernas tid. Dessutom har där odlats vindruvor. Re-
dan för 2500 år sedan har man exporterat vin ut i värl-
den från området.

Vi bodde i Nikolais gästgiveri, http://www.cucovata.
com/hotel_en.htm, som fanns i den lilla staden Kalo-
fer med ca.3600 invånare. Staden hörde till en av dem 
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jaitsee vuolaana virtaavan vuoristojoen varrella, kuu-
luu luonnonsuojelualueeseen ja vaeltajien reiteille. Ky-
lässä kiekuvat kukot vahtien kanojaan. Vuohia ja lam-
paita kuljetetaan vuoristoniityille ja lehmiäkin. Koi-
rat kuljeskelevat vapaina ja ketään häiritsemättä. Aa-
muisin kello viisi ruusunviljelijät nousevat poimimaan 
ruusunlehtiä.

Nyt kuulimme, että ruusunviljelijät olivat hyvin 
huolissaan sateista. Yleensä toukokuun viimeiset vii-
kot, jotka olivat parasta ruusujen poimimisaikaa, oli-
vat myös aurinkoisia ja kuivia. Se oli myös vilkasta tu-
ristiaikaa, niin ruusuntutkijoille kuin vaeltajillekin. Nyt 
olivat vaellusreitit tulvien tukkimia, kuten mekin saa-
toimme huomata päivänä, jolloin meidän olisi kuulu-
nut vaeltaa ja tutustua luonnon yrtteihin. Takaisin piti 
palata ja märkinä.

Rosa damascena on aika matala pensas, piikkejä vä-
hemmän ja sopinee täten hyvin käsin poimintaan, ai-
noa tapa, jolla ruusut kerätään täällä. Ruususta itses-
tään on monta tarinaa, joita ruusujuhlien aikana ker-
taillaan. Tämä ruusulaji nähtävästi on kulkeutunut 
kauppiaiden mukana etelästä ja on juurtunut hyvin 
paikallisiin oloihin. 

Tonttuna ruusulajien tuntemuksessa ja kasvatuk-
sessa olin kuitenkin omaksunut ruusun ylhäisen ase-
man puutarhojen kuningattarena, ilon antajana ja tut-
kijoiden mielenkiintona. Nyt näin ruusun vielä kor-
keammassa asemassa maailman valloittajana, mutta 
myös köyhän kansan tulonlähteenä.

Huolestuneena ruusunviljelijät kuten myös hotel-
lien isännät katselivat taivaalle. Miten ruusunpoimin-
taan päästään, kestääkö ruusu ainaista sadetta? Ja mis-

som inte ”förstördes” under sovjettiden utan man strä-
vade till att skydda och förnya staden. Den finns vid en 
ymnigt strömmande bergsflod och hör till ett natur-
skyddsområde med vandrarstråk. I byn gal tupparna 
när de skyddar sina höns. Man för getter och får och 
också kor till ängarna längs bergssluttningarna. Hun-
darna går lösa och stör ingen. Klockan fem på morg-
narna stiger rosenodlarna upp för att plocka rosenblad.

Nu hörde vi att rosenodlarna var mycket bekymra-
de över regnen. I allmänhet är de sista veckorna i maj 
de bästa veckorna att plocka rosor och de är också so-
liga och torra. De är en livlig turisttid, både för rosen-
forskare och vandrare. Nu var vandringsstråken över-
svämmade, vilket vi också fick erfara den dag då vi ha-
de tänkt vandra ut och bekanta oss med örterna ute i 
naturen. Vi var tvungna att återvända nedblötta.

Rosa damascena är en ganska låg buske, den har 
färre taggar och passar därför bra för handplockning, 
som är det enda sättet som rosorna plockas på här. Det 
finns många berättelser om själva rosorna, som berät-
tas om igen under rosenfestivalerna. Den här rosens-
orten har tydligen förts med av handelsmän från sö-
der och den har rotat sig i väl i de lokala förhållandena.

Som den tomte jag är angående igenkännande och 
som rosenodlare har jag ändå tillskrivit rosen dess för-
näma ställning som drottning i trädgården, som ett fö-
remål för glädje och som ett intresse för forskare. Nu 
såg jag rosen i en ännu högre ställning som en världs-
erövrare, men också som en inkomstkälla för ett fat-
tigt folk.

Rosenodlarna och hotellägarna tittade bekymra-
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tä turistit sateella? Kaksi pääelinkeinoa sillä seuduin. 
Onneksi kulki uteliaita turisteja, jotka jo talvella oli-
vat varanneet huoneita. Ja onneksi aurinkokin välillä 
kurkisti sen verran, että saatiin kuuluisat, monivuotiset 
Ruusujuhlat pidettyä seuduilla. Ja sen verran, että aa-
mulla sadehuuruunkin paikalliset riensivät ruusupel-
loilleen heti auringon noustua. 

Totta kai minäkin pääsin kokemaan poimimis-
ta. Vaatepussi vatsan päälle, oikea ote ruusuun ja pi-
an täyttyi pussi, jonka sitten kävin tyhjentämässä suu-
rempaan muovisäkkiin. Ennen ne poimittiin koreihin, 
jotka sitten hevoskärryillä kuljetettiin tislaamoihin, joi-
ta seudulla oli monia. Nyt työ on keskitetympää.

Ruusujen poiminta oli kiireiselle ihmiselle hermo-
ja lepuuttavaa hommaa. Lintujen laulu, luonnon hil-
jaisuus ja se uskomaton tuoksu ympärillä. Innostuin-
kin ja lupasin tulla useana aamuna poimintaan. Mut-
ta toisin kävi. Kylmä ilma ja ainainen paleleminen kut-
kutti nenää ja enteili flunssaa. Ja usein aamuisin herä-
sin sateen ropinaan. En halunnut riskeerata terveyttä-
ni pienellä matkallani.

Ruusujuhlat ovat jokavuotiset. Silloin valitaan Ruu-
sukuningatar, joka siunaa ruususadon ja sen ympäril-

de upp mot himlen. Hur skall man kunna gå ut och 
plocka rosor, kommer rosorna att klara av det eviga 
regnandet? Hur skall man få turisterna att komma när 
det regnar? Två av områdets viktigaste inkomstkällor. 
Lyckligtvis fanns det nyfikna turister, som redan i vint-
ras hade reserverat rum. Och lyckligtvis tittade solen 
fram så mycket att man kunde hålla de berömda årli-
gen återkommande Rosenfesterna på området. Och så 
mycket att den lokala befolkningen kunde rusa ut på 
rosenfälten i morgondiset så snart solen gått upp.

Naturligtvis fick jag också uppleva hur det är att 
plocka. Man har en tyg påse på magen, det rätta grep-
pet om rosen och snabbt var påsen fylld. Den tömde 
man sedan i en större plastsäck. Tidigare plockade man 
i korgar, som sedan med hästtransport fördes till de-
stilleringsplatserna. Det fanns flere av dem på områ-
det. Nu är arbetet mer centrerat.

Att plocka rosor är vilsamt för nerverna för den jäk-
tade mänskan. Fågelsång, tystnaden i naturen och en 
vidunderlig doft runt omkring. Jag blev verkligen in-
spirerad och lovade flere morgnar att komma och 
plocka. Men det blev annorlunda. Det kalla vädret och 
ett evigt frysande gjorde att näsan kittlade och det var 
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lä on monenlaista symboliikkaa ja juhlintaa. Nyt jän-
nättiin säätä. Ja kummasti pilvet pysyttelivät vuoren 
rinteillä ja saatiin juhlia rauhassa. Ruusukedolla olivat 
avajaiset ja sieltä siirryttiin Karlovin kaupungin torille, 
missä suihkulähteen veteenkin oli lisätty ruusuöljyä. 
Siis sielläkin koko paikka tuoksui ruusulle. Eri paikka-
kuntien tanssi- ja laulu- sekä soitinryhmät esittivät la-
valla taitojaan ja yleisöä oli runsaasti katsomassa. Ylei-
söllä oli myös mahdollisuus osallistua tanssiin niin 
avajaisissa kuin torillakin. Se oli mukavaa! Jopa aurin-
ko meitä siellä hieman lämmitti. Esillä oli, totta kai, tis-
laamoiden tuotteita eri muodoissa hajuvesistä saip-
puoihin ja kynttilöihin. Mutta katujen varsilla sai kat-
sella monenmoista käsityötaidetta. 

Tislaamot, joita ennen oli monia pieniä, olivat nyt 
keskitetympiä ja moderneja. Tutustuimme tislaamojen 
historiaan sekä tämän päivän työhön siellä. Näimme 
autokuormien tyhjentämistä suoraan suureen katti-
laan, mistä öljy ja vesi kiersivät putkissa. Niitä oli tark-
kailemassa monta henkilöä, jotta paine ja lämpötila 
pysyivät suosituksissa. Ja kiire siellä oli. Kaikilla sade-
kausi tuotti paineita. Se jäikin epäselväksi, mikä oli tä-
män kesän tuotto. 

Olen lukenut Grassen, toinen ruususeutu Ranskas-
sa, historiaa ja sitä mitä kansainvälinen kaupallisuus 
on siellä tehnyt. Toivonkin, että Bulgaria voisi pitää 
puoliaan ja mainettaan ruusuntuottajana maailman 

en förvarning för kommande influensa. Ofta vaknade 
jag på morgnarna av ljudet av regn. Jag ville inte riske-
ra min hälsa under min lilla resa.

Rosenfesterna är årligen återkommande. Man väl-
jer en Rosendrottning, som välsignar rosenskörden 
och runt den finns mycken symbolik och festligheter. 
Vi var nervösa angående vädret. Underligt nog höll sig 
molnen på bergens sluttningar och vi fick festa i fred. 
Öppningen skedde på rosenängarna och därifrån för-
flyttade man sig till staden Karlovs torg, där man t.o.m 
hade satt rosenolja i springbrunnens vatten. Hela plat-
sen doftade också där av rosor. Dans- och sång- och 
grupper med musikinstrument från olika områden 
uppförde sina nummer på en estrad och en riklig pu-
blik följde med. Publiken fick också delta i dansen bå-
de vid öppningstillfället och på torget. Det var roligt! 
Till och med solen värmde oss något. Destillatens olika 
produkter visades naturligtvis. De fanns allt från parfy-
mer till tvålar och ljus. Längs gatorna kunde man se en 
massa olika handarbeten.

Destilleringsfabrikerna, som tidigare var många 
små, var nu koncentrerade och moderna. Vi bekantade 
oss med destilleringsfabrikernas historia och hur man 
arbetar i dem i dag. Vi såg hur man tömde lastbilslass 
direkt i en kastrull, där olja och vatten cirkulerade i rör. 
Det var flere personer som kontrollerade att trycket 
och värmen hölls inom rekommenderade gränser. Det 
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markkinoilla. Ihastuin tuohon vielä niin paljon luon-
nontilassa olevaan maahan.

Yksi viikko on liian vähän aikaa tutustua edes it-
se ruusuun, Rosa damascenaan, sen maailmaan tuot-
teena ja työnä, saatikka sitten Bulgarian rikkaaseen 
luontoon ja historiaan. Mutta oppaamme sydäntyö, se 
luonnon, ruusun ja historian rikkaus, muutti mielipi-
teet ja lämmitti sydäntä kyllä sinäkin aikana. Bulgaria 
on paljon muuta kuin turistirannat ja Sofia. 

Halusin tällä lyhyellä kertomuksellani herättää in-
nostusta tutustua Bulgariaan ruusumaana ja luonto-
kohteena. Pistäydyimme sateen välissä Instituuttiin, 
jossa ympärillä levittäytyi satojen ruusujen lajivali-
koima ja jossa kasvatetaan ja tutkitaan eri ruusulajeja 
kestävyytenä, tuottavuutena ja kauneutena. Tosin em-
me saaneet siellä opastusta, joten minulla ei ole siitä 
myöskään aineistoa. Lisäksi saimme kokeilla ihan itse 
majatalon emännän avustuksella, kuinka tehdään ruu-
suhilloa ja siirappia. 

Olen kirjoittanut enemmän matkasta Metsätontun 
ruusutarha -blogissani   http://ruusutarha.blogspot.fi 
touko-, kesä-, ja heinäkuun ajan osioita nimellä Bulga-
rian matka, jossa on myös enemmän kuvia. 

var jäktigt. Regnperioden förorsakade stress för alla. In-
täkterna för den här sommaren förblev oklara. 

Jag har läst Grasses historia. Det är ett annat rosen-
område i Frankrike med sin historia och vad en inter-
nationell kommersialism har åstadkommit där. Jag hop-
pas att Bulgarien kan hålla stånd och bevara sitt rykte 
som rosenproducent på världsmarknaden. Jag blev så 
förtjust i landet som ännu har lyckats bevara sin natur.

En vecka är en alltför kort tid för att bekanta sig med 
själva rosen, Rosa damascena, produkten av den och ar-
betet med den för att inte tala om Bulgariens rika na-
tur och historia. Men vår guides hjärtebarn, naturen, ro-
sen och den rika historian, ändrade åsikterna och värm-
de hjärtat under den här tiden. Bulgarien är mycket mer 
än turiststränder och Sofia.

Med den här korta berättelsen skulle jag vilja väcka 
intresse för Bulgarien som ett rosenland och naturmål. 
Vi besökte ett Institut mellan regnen, runt vilket ett ur-
val av hundratals rosor utbredde sig och var man odlar 
och forskar i olika rosensorter, deras hållbarhet, produk-
tivitet och skönhet. Vi blev inte guidade där och därför 
har jag inget material därifrån. Vi fick också själva med 
hjälp av värdshusets värdinna lära oss hur man gör ro-
sensylt och sirap.

Jag har skrivit mer i min blogg Metsätontun ruusu-
tarha om resan, http://ruusutarha.blogspot.fi under maj, 
juni och juli. Sök under namnet ”Bulgarian matka”, där 
finns också mera bilder. 
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Bakgrund
För min del började allt med att jag för 32 år sedan 
träffade min blivande man. Vid den tidpunkten bod-
de jag i stan och hade inte ens balkong. På fönsterbrä-
det växte några rumsväxter som av olika orsaker dog, 
den ena efter den andra. Fastän jag var född och levde 
mina första 18 år på landet var jag aldrig intresserad av 
trädgård eller växtodling.  

Min mamma hade verkligt gröna fingrar. Hon fick 
både inomhus- och trädgårdsväxter att trivas. Jag och 
antagligen de flesta barn, hade i det närmaste fått ett 
trauma av att rensa morotsrader. Då jag flyttade till 
stan hade jag alltså verkligen inte tänkt mig ett liv 
där det till exempel skulle ingå rosor.  Jag var självfal-
let överförtjust om någon gäst hämtade rosor till mig, 
men var det bara en sed eller var det ändå ett varsel om 
vad som komma skulle?   

Taustaa
Kaikki alkoi kohdallani siitä, kun tapasin 32 vuotta sit-
ten tulevan mieheni. Asuin siihen aikaan kaupungis-
sa eikä minulla ollut edes parveketta. Ikkunalaudalla-
ni kasvoi muutamia sisäkasveja, jotka yksi toisensa jäl-
keen kuolivat milloin mistäkin syystä. Vaikka olin syn-
tynyt ja kasvanut elämäni ensimmäiset 18 vuotta maa-
seudulla en ollut oikeastaan koskaan kiinnostunut 
puutarhasta tai kasvien kasvattamisesta.

Äitini oli oikea viherpeukalo. Hän sai sekä sisä- että 
puutarhakasvit kukoistamaan. Minulle, kuten kaiketi 
useimmille lapsille, porkkana- ym. rivien kitkeminen 
oli aiheuttanut lähestulkoon trauman. En siis todel-
lakaan ollut koskaan kaupunkiin päädyttyäni ajatel-
lut sellaista elämää, johon kuuluisivat esim. ruusut. To-
ki olin aivan ihastuksissani, jos joku toi vierailulle tul-
lessaan ruusuja, mutta se riitti vai oliko se sittenkin en-
nettä tulevasta?

Tarina Haikan tilalta Pirkkalasta eli 

”Miten minusta tuli minä”
En berättelse från Haikka gård i Pirkkala (Tammerforstrakten) eller 
”Hur jag blev jag”
Teksti ja kuvat Aila Hartikainen
Text och foton Aila Hartikainen, översättning Gunvor Granlund

Loistoköynnösruusu ’Flammentanz’
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Kuten sanottu, kaikki muuttui sen jälkeen kun ko-
tiuduin Haikkaan. Ensimmäisenä keväänä täällä kat-
selin ikkunasta sitä kaikkea vihreyttä ja vehreyttä, joka 
tulvehti silmiini. Sen kesän aikana vain seurasin kas-
vun ihmettä.

Puutarhan hoitaminen ja kasvien kasvattaminen 
sai odottaa seuraavaan vuoteen. Ensimmäiseksi laitoin 
vaatimattoman salaattipenkin. Se lienee herättänyt si-
sälläni uinuneen pienen puutarhurin. Seuraavana ke-
väänä verannalle ilmestyivät ensimmäiset kukkaset. 
Samana kesänä ensimmäiset daaliat puhkesivat hui-
maan kukintaan. Siitä alkoi tämä nyt jo 30 vuotta kes-
tänyt onnellinen suhde. Sittemmin olen joka kevättal-
vi kiihkeästi odottanut tulevaa kevättä ja kesää. Odot-
tanut sitä, että lumet sulavat, maa lämpenee ja pääsen 
puutarhatöihin.

Ensimmäinen kasvi, jonka muistan täältä, oli kes-
kellä pihaa kasvanut perinteinen, vaaleanpunainen 
pioni. Sen innoittamana tein ensimmäisen perenna-

Allt förändrades dock efter att jag flyttat till Haikka. 
Den första våren här iakttog jag grönskan och växlig-
heten som fanns överallt. Under sommaren följde jag 
bara med och förundrades över all tillväxt. 

Trädgårdsskötsel och växtodling fick vänta till föl-
jande år. Då anlade jag en anspråkslös salladsbänk. 
Den väckte troligen den slumrande trädgårdsmästa-
ren i mig. Därpå följande år uppenbarade sig de första 
blommorna på verandan. Samma sommar slog också 
de första dahliorna ut i en överdådig blomning. Då in-
leddes detta lyckliga förhållande som nu har varat i 30 
år och som lett till att jag varje vårvinter intensivt vän-
tar på den kommande våren och sommaren, väntar på 
att snön ska smälta och marken värmas upp så att jag 
kan sätta igång med trädgårdsarbetet.

Den första växten som jag minns från det här stäl-
let var en traditionell ljusröd pion som växte mitt på 
gården. Inspirerad av den gjorde jag i ordning min för-
sta perennrabatt. Under årens lopp har rabatten flyt-

Kanadalainen ’Frontenac’ - Kanadensisk ’Frontenac’ Suloisesti tuoksuva, pensastava jaloruusu ’Whisky Mac’ 
- Den väldoftande, buskaktiga ädelrosen ’Whisky Mac’

Loistoköynnösruusu ’Flammentanz’
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penkkini. Vuosien myötä penkki siirtyi nykyiselle pai-
kalleen ja sai muotonsa. Mm. juhannusruusujen ja äi-
tini metsästä löytämän punalehtiruusun taimen myö-
tä kiinnostukseni on siirtynyt enenevässä määrin ruu-
sujen suuntaan.

Haikan tilan omistaa vanhan aatelissuvun jälke-
läinen. Mieheni ja minä olemme täällä vuokralaisi-
na, mutta onneksi omistaja on itsekin erittäin innokas 
puutarhaihminen. Hänen kertomansa mukaan mm. 
kaikki pensasruusut, joita tilalla edelleenkin kasvaa, 
ovat olleet täällä niin kauan kuin hän muistaa eli n. 70 
vuotta. Ruusujen lisäksi täällä kasvaa esim. idänsini-
liljoja ja kartanomansikoita. Puista mainittakoon saar-
ni, hevoskastanja ja pirkkalankoivu, joka lienee vanhin 
tunnettu kotimainen liuskalehtinen koivu. Ja tietenkin 
vanhat, suuret tammet ja kuuset, jotka ovat kuin Hai-
kan tilan maamerkkejä. 

tats till sin nuvarande plats och fått nuvarande utform-
ning. Tack vare att jag hittade midsommarros och dag-
gros i min mors skog har jag i allt högre grad blivit in-
tresserad av rosor.

Haikka gård ägs av en ättling till en gammal adels-
släkt. Min man och jag arrenderar vår del, men lyck-
ligtvis är också ägaren själv en mycket ivrig trädgårds-
människa. Han har berättat att bl.a. alla buskrosor 
som växer på gården har funnits här så länge som han 
minns, dvs. ca 70 år. Förutom rosor finns här även scil-
la och herrgårdssmultron. På området finns många 
olika träd som t.ex. ask, hästkastanje och birkalabjörk, 
och naturligtvis gamla stora ekar och granar som fung-
erar som landmärken på Haikka gård.

Valamonruusu Rosa ’Splendens’ - Valamoros ’Splendens’
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Ruusuista
Ruusuja on kolmisenkymmentä eri lajia, kappalemää-
rää en ole laskenut. Pääsääntöisesti ruusut ovat oma-
juurisia pensasruusuja. Viime vuosina olen hankki-
nut myös uusia matalakasvuisia kanadalaisia pensas-
ruusuja. Ensimmäiset jaloruusut sain tuliaisina tilan 
emännältä matkoilta mm. Hollantiin. Olen saanut ys-
tävältäni Arjalta monia ruusuja syntymäpäivälahjoiksi 
tai tuliaisiksi mm. Eestistä. Seuraavassa esittelen joita-
kin meluisimpia ruusujani.

Rosa pimpinellifolia ’Plena’

Vaikka juhannusruusuja kasvoi tilalla entuudes-
taan, niin ne, joita itse olen täällä kasvattanut jo lähes 
30-vuoden ajan, ovat kotoisin muutaman kilometrin 
päästä, erään ystäväni kotitalon pihalta. Sain ne 1985, 
jolloin ne istutettiin ensimmäiseen kasvupaikkaansa. 
Koska juhannusruusu tekee runsaasti juuriversoja, sitä 
on helppo lisätä, ja niinpä sitä kasvaakin joka puolella 
tilaa. Tänä vuonnakin kukinta oli runsas ja ajoittui so-

Rosorna
Här finns omkring trettio olika sorters rosor, anta-
let har jag inte räknat. Det handlar huvudsakligen om 
buskrosor på egen rot.  Under de senaste åren har jag 
också skaffat nya lågväxande kanadensiska buskrosor. 
De första ädelrosorna fick jag i present av gårdens äga-
rinna som hade köpt dem på resor bl.a. i Holland. Av 
min vän Arja har jag fått motta många rosor i födel-
sedagspresent eller som reseminnen från bl.a. Estland. 
Ska här presentera några av de rosor jag gillar bäst.

Rosa pimpinellifolia ’Plena’

På gården fanns midsommarrosor från tidigare, men 
de som jag nu odlat i nästan 30 år har jag fått av en god 
vän som bor några kilometer bort. Jag fick dem år 1985 
och planterade dem på sin första växtplats. Eftersom 
midsommarrosen gör mängder av rotskott är den en-
kel att föröka och därför växer den nu överallt på går-
den. I år var blomningen mycket riklig och den inled-
des lagom till midsommar och fortsatte sedan in i juli. 

Juhannusruusu ’Plena’ - Midsommarros ’Plena’
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pivasti juhannuksen molemmin puolin jatkuen heinä-
kuun puolelle saakka. Juhannusruusun kukinta tuok-
suineen on aina yhtä hurmaava ja huumaava.

Rosa glauca eli punalehtiruusu

Ensimmäinen ”oma” ruusuni oli äitini tilan metsikös-
tä joko 1988 tai 1989 löytämä pikkuruinen punalehti-
ruusun taimi, jonka äidin opastuksella istutimme ta-
lon päätyyn, ja siellä se kasvaa edelleen. Elinkaaren-
sa aikana se on jouduttu leikkaamaan pari kertaa alas, 
viimeksi kesällä 2003 remontin vuoksi. Tällä hetkel-
lä ruusun korkeus on noin kolme metriä. Tänä vuon-
na, kuten yleensäkin, kukinta oli runsasta ja sen myötä 
pensas on aivan täynnä kiulukoita. Oravilla riittää siis 
tänäkin talvena ilmeisen mieluista syötävää auringon-
kukan siemenien lisäksi.

Rosa rugosa eli kurtturuusut

Tien varteen kaipasin jotain hieman näkösuojaakin 
antavaa ja lajiksi valikoituivat kurtturuusut. Niitä han-
kin muistaakseni kolme punakukkaista ja kaksi val-

Midsommarrosens blommor och doft är alltid lika för-
tjusande och bedövande. 

Rosa glauca, daggros

Min första ”egna” ros kom 1988 eller 1989 från min 
mors skog. Det var en liten, liten daggrosplanta som 
jag med mors hjälp planterade vid ena husgaveln, och 
där växer den än i dag.  Busken har klippts ner ett par 
gånger, senast 2003 på grund av en renovering. I detta 
nu är rosen omkring tre meter hög.  Blomningen var i år, 
så som också tidigare år, mycket riklig och därför är bus-
ken nu alldeles full av nypon. Ekorrarna får alltså även 
denna vinter frossa på både solrosfrön och nypon.  

Rosa rugosa, vresros  
Jag ville ha någonting som skulle ge lite insynsskydd 
längs vägen och det blev vresrosor. Jag vill minnas att 
jag hösten 1992, alltså för 20 år sedan, skaffade tre röda 
och två vita buskar. Det tog ändå många år innan bus-
karna nådde sin nuvarande storlek, uppenbarligen på 
grund av en stor ek som växer i närheten eller kanske 

Punalehtiruusun kiulukoita - Daggrosens nypon
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kokukkaista. Taimet istutin syksyllä 1992 eli 20 vuot-
ta sitten. Kesti kuitenkin useita vuosia, ilmeisesti suu-
ren tammen läheisyydestä tai maaperästä johtuen, en-
nen kuin pensaat kasvoivat nykyiseen noin puolentois-
ta metrin korkeuteen ja noin kahden metrin leveyteen. 
Pensasalueen pituus on n. 10 metriä. Kukinta alkoi tänä 
vuonna samoihin aikoihin juhannusruusujen kukinnan 
kanssa ja jatkuu edelleen. Kiulukoita on mielestäni jopa 
enemmän kuin ennen ja ne ovat erittäin suuria.

Rosa rugosa -ryhmä, tarhakurtturuusut ’Ritausma’

’Ritausma’ on kasvanut Haikassa nelisen vuotta. Se on 
ihastuttanut joka vuosi runsaalla kukinnalla, joka on jat-
kunut myöhäiseen syksyyn. Tänä vuonna ensimmäinen 
kukka avautui 26.6. Nuppuja oli runsaasti ja kukinta 
jatkui elokuun alkupuolelle saakka. Viime syksynä ’Ri-
tausma’ kukki todella näyttävästi vielä myöhään syksyl-
lä uudelleen. Odottelinkin sen alkavan kukkia syyskuun 
puolella, mutta tänä vuonna tuo piikikäs kaunotar pet-
ti odotukseni. Aluksi näytti siltä, että kukintaa saattaisi 
tulla, mutta muutamasta nupusta ei kehittynyt kukkia.

beroende på markbeskaffenheten. Nu är de omkring 
en och en och en halv meter höga och två meter bre-
da. De växer på ett område som är ca 10 meter långt. 
Blomningen inleddes i år samtidigt som midsommar-
rosornas och pågår fortsättningsvis. Nyponen är både 
fler och större än tidigare år.

Rosa rugosa –gruppen, rugosarosen ’Ritausma’

’Ritausma’ har vi haft på Haikka i fyra år. De har var-
je år charmat oss med en riklig blomning som har fort-
satt till sent in på hösten. I år slog den första blomman 
ut 26.6. Knoppar fanns i rikliga mängder och blom-
ningen fortsatte ända till början av augusti. Förra hös-
ten hade ’Ritausma’ en ny fin blomningsperiod ännu 
på senhösten. Därför väntade jag att den skulle bör-
ja blomma på nytt nu i september, men i år svek den 
taggiga skönheten mina förväntningar. Ett tag såg det 
ut som om det skulle bli en ny blomning, men de få 
knopparna utvecklades inte till blommor.

Riekstan ’Ritausma’ - Rieksta  ’Ritausma’ Kurtturuusun kiulukoita - Rosa rugosa, nypon 
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Rosa Francofurtana -ryhmä ’Splendens’, valamonruusu

Valamonruusu on yksi suosikkiruusuistani. Sen ku-
kinta on kerrassaan loistava. Tänä vuonna kukinta al-
koi kesäkuun lopulla ja jatkui muutaman viikon. Toi-
nen valamonruusuistani kasvaa vanhan sinisen syree-
nipensaan edustalla. Kesti kauan ennen kuin se alkoi 
tehdä juuriversoja ja niinpä ehdin hankkia jo toisen 
taimen ja istuttaa sen valkoisen syreenipensaan edus-
talle. Viime vuonna juuriversoja alkoi viimeinkin kas-
vaa. Ruusujen korkeimmat oksat kurkottelevat jo rei-
lun kahden metrin korkeudelle sireenien latvustoja ta-
voitellen. Kiulukoita muodostui runsaasti ja ne ovat 
kauniin oransseja nyt syys-lokakuun vaihteessa, kun 
tätä kirjoitan.

Rosa Galliga -ryhmä ’Rosa Mundi’, 			 
kirjoapteekkarinruusu

Ruususeuran Pirkanmaan paikallisryhmä teki 2009 kesä-
retken ”Päijänteen ympäri”. Kävimme mm. Jyväskyläs-
sä. Sielläkin teimme ruusuostoksia. Minun mukaani läh-
ti silloin ruusu, joka nimilapun mukaan oli ’Rosa Mun-

Rosa Francofurtana –gruppen ’Splendens’, valamoros

Valamorosen är en av mina favoriter. Blomningen är 
helt enkelt bedårande. I år började den blomma i slu-
tet av juni och höll på i några veckor. Den ena av mina 
valamorosor växer framför en gammal blå syrenbus-
ke.  Det tog lång tid innan den började göra rotskott 
och därför hann jag skaffa ytterligare en planta som jag 
planterade framför en vit syrenbuske. Förra året börja-
de det äntligen komma rotskott. Rosornas högsta gre-
nar sträcker sig redan omkring två meter högt och för-
söker nå syrentopparna. Det bildades mängder av ny-
pon som nu i september-oktober, då detta skrivs, är 
vackert orangeröda.

Rosa Gallica -gruppen ’Rosa Mundi’, apotekarros

Lokalgruppen inom Rosensällskapet i Birkaland gjor-
de 2009 en sommarutflykt ”Päijänne runt”. Vi var bl.a. 
i Jyväskylä där vi också köpte rosor. Jag fick då med 
mig en ros som enligt namnskylten var en ’Rosa Mun-
di’ versicolor. Plantan var omkring en halv meter hög, 
men har på några år vuxit så att den nu är nästan en 

’Rosa Mundi’, kirjoapteekkarinruusu - ’Rosa Mundi’, apotekarrosValamonruusu sateen jälkeen - Valamoros ’Splendens’ efter regn
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di’ versicolor. Silloin alle puolen metrin taimi on kasvanut 
muutamassa vuodessa lähes metrin korkuiseksi. Tänä 
vuonna kukinta oli erittäin runsas ja kaunis sateista huo-
limatta ajoittuen heinäkuun jälkimmäiselle puoliskolle.

’J. P. Connell’

Kesällä 2010 olimme mieheni kanssa yhdellä Eestin 
matkoistamme. Kävimme tuolloin Põltsamaan kau-
pungissa, joka tunnetaan mm. ruusuista. Sieltä etsim-
me puutarhan, jossa myytiin ruusuja. Kiertelin myyjän 
kanssa valtavissa kasvihuoneissa. Vihdoin viimein tein 
valintani. Mielestäni tämä kellertäväkukkainen kana-
dalainen sopii oikein hyvin omaan perennapenkkii-
ni. Tänä vuonna pensas on kasvanut reilusti ja lienee 
maksimikorkeudessaan. Kukinta alkoi 15.7. ja jatkui 
muutaman viikon ajan erittäin kauniina. Nyt syksyl-
lä pensas oli uusimassa kukintaansa. Nuppuja oli val-
tavasti, joka ainoassa oksassa. Mutta ilmeisesti satei-
den vuoksi suurimmat nuput ruskettuvat eivätkä jaksa 
enää avautua. Poutapäiviä on ollut liian vähän ja satei-
ta liikaa, jotta uudelleen kukinta olisi onnistunut.

meter hög. Trots den regniga sommaren blommade 
den mycket rikligt och vackert under andra halvan av 
juli.   

’J. P. Connell’

Sommaren 2010 gjorde maken och jag en av våra 
många resor till Estland. Då besökte vi staden Põlt-
samaa som bl.a. är känd för sina rosor. Där sökte vi upp 
en trädgård som sålde rosor. Vi vandrade runt i väldi-
ga växthus tillsammans med en säljare tills jag slutli-
gen bestämde mig för J.P. Connell. Jag tyckte att den-
na gulblommiga kanadensare skulle passa riktigt bra i 
min perennrabatt. I år har busken vuxit rejält och torde 
redan ha nått sin maximihöjd. Den vackra blomning-
en inleddes 15.7 och pågick under några veckor. Nu 
på hösten höll den på att slå ut igen men regnet gjor-
de att de största knopparna blev bruna och inte orka-
de öppna sig. Den hade mängder av knoppar på var-
enda kvist men de klara dagarna var för få och regnet 
för ymnigt för en ny blomning. 

 

Kanadalainen ’J. P. Connell’ - Kanadensisk ’J. P. Connell’
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R. Kordesii -ryhmän köynnösruusu ’Flammentanz’

Joskus 1980-luvulla kiinnitin huomioni Haikan oma-
kotialueella erään omakotitalon rapattua seinää vasten 
kukkivaan ruusuun. Se oli uskomattoman kaunis nä-
ky. Loistavanpunaiset kukat vaaleaa seinää vasten! Sii-
tä asti olin toivonut, että joskus minäkin saisin sellai-
sen omaan puutarhaani. Arvelin, ettei meillä olisi sopi-
vaa paikkaa sellaiselle aralle kaunottarelle. Mutta ruu-
suseuravuosinani oppimani perusteella uskaltauduin 
kokeilemaan. Niinpä 22.6.2010 istutin ’Flammentanz’-
ruusun mustan kaariportin juurelle. Heti ensimmäise-
nä vuotena ruusu puhkesi kukkaan suureksi ilokse-
ni. Talvisuojaus oli yksinkertaista, koska ruusu oli vie-
lä niin matala. Kesällä 2011 ruusu kasvoi ja kukki mu-
kavasti. Syksyllä sitten mietin miten kummassa saan 
suojattua kaikki pitkät oksat. Ensin ajattelin laskea ne 
maahan, mutta oksat olivatkin niin vahvoja, ettei maa-
han taivuttaminen tullut kysymykseen. Siispä hankin 
pitkän säkkikankaan, jonka kiedoin ruusun ympärille 
juuresta latvuksiin saakka. Suojaus onnistui hyvin. Tä-
nä vuonna kukinta alkoi 12.7. ja jatkui reilun kuukau-

R. Kordesii –gruppen, klängrosen ’Flammentanz’

Någon gång under 1980-talet lade jag märke till en 
vackert blommande ros som växte mot en rappad vägg 
på ett småhus i Haikka. Det var en otroligt vacker syn. 
Lysande röda blommor mot en ljus vägg! Ända sedan 
dess hoppades jag på att en dag får en sådan i min 
egen trädgård. Jag hade på känn att vi kunde hitta en 
lämplig plats för denna ömtåliga skönhet. Med stöd av 
det jag lärt mig som medlem i rosensällskapet våga-
de jag slutligen testa och 22.6.2010 planterade jag en 
’Flammentanz’ intill en svart bågformad port. Till min 
stora glädje slog rosen ut genast det första året. Vinter-
skydd var enkelt att åstadkomma eftersom rosen än-
nu var så låg. Sommaren 2011 växte och blommade ro-
sen fint. På hösten hade vi sedan visst huvudbry; hur 
i all sin dag skulle vi lyckas skydda alla de långa gre-
narna. Först tänkte jag lägga ned dem på marken, men 
kvistarna var så kraftiga att det inte gick att böja ner 
dem. I stället skaffade jag ett långt stycke säckväv som 
jag virade runt rosen uppifrån och ner.  Skyddet fung-
erade väl. I år började Flammentanzen blomma 12.7 

’Lydia Freimane’

Loistoköynnösruusu ’Flammentanz’ - Klängros ’Flammentanz’ ’Queen Elisabeth’
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den ajan loistavana. Nyt vain toivon, että ensi talvi su-
juu yhtä hyvin koska oksat ovat kasvaneet entisestään 
ja pisimmät taitavat olla yli kolmemetrisiä.

Lyhyesti muista ruusuista
’Lydia Freimane’ -ruusun sain muutama vuosi sitten 
Eestin tuliaisena. Tuosta kauniista ruususta en ole juu-
ri mitään tietoa löytänyt. Mahtaisiko jollakin olla ko-
kemusta kasvatuksesta? Minulla se on kukkinut joka 
vuosi melko säästeliäästi.

’Aurora’-ruusut kukkivat tänä vuonna erittäin ko-
measti, mutta kukinta jäi kovin lyhyeksi. Yhtään ku-
vaakaan en ehtinyt ottaa! Päiväkirjaani olen merkin-
nyt: 29.6. ’Aurora’-ruusussa paljon nuppuja. 4.7. ’Au-
rora’ kukkii hienosti! 8.7. ’Auroran’ kukinta jo lakastu-
massa!

’Pohjantähti’ on sinnitellyt vuosia epäsopivassa pai-
kassa. Silti se tänäkin vuonna kukki jonkin verran. En-
si vuonna täytyy siirtää se parempaan kasvupaikkaan.

och blomningen pågick en dryg månad. Nu hoppas jag 
innerligt att den kommande vintern ska förlöpa lika 
smärtfritt, för nu har grenarna vuxit ytterligare och de 
längsta är troligen drygt tre meter långa.

Kort om övriga rosor
’Lydia Freimane’ fick jag i present från Estland för ett 
par år sedan, Har nästan inte alls hittat någon infor-
mation om denna vackra ros. Finns det någon som har 
erfarenhet av den? Hos mig har den blommat varje år 
men ganska så sparsamt.   

’Aurora’-rosorna blommade jättefint i år men blom-
ningen var kortlivad. Jag hann inte ens ta några bilder. 
I min kalender har jag 28.6 antecknat; mycket knoppar 
på ’Aurora’-rosorna, och 4.7 ’Aurora’ blommar fint! 8.7 
’Aurora’ blomningen håller på att upphöra!

’Pohjantähti’/Polstjärnan’ har i åratal kämpat för sin 
tillvaro på en otjänlig växtplats. Trots det blommade 
den också i år en aning. Nästa år ska den flyttas till en 
bättre plats.

’Lydia Freimane’

Valamonruusun (Rosa ’Splendens’) kiulukoita 
- Valamoros med nypon

Viikin ruusuja - Viks rosor
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’Queen Elisabeth’ on jaksanut vuodesta toiseen 
kasvaa ja kukkia. Se on joutunut muutamaan ottee-
seen vaihtamaan kasvupaikkaa. Nykyinen taitaa ol-
la mieluinen, koska tänä vuonna ruusulla on korkeut-
ta reilun metrin. Kukinta, joka alkoi 12.7., jatkuu edel-
leen. Hieman se piti taukoa elokuun alussa, mutta sen 
jälkeen kukinta on ollut jatkuvaa ja runsasta.

Jaloruusuista haluaisin mainita mielestäni aivan 
ihanan ’Whisky Mac’ -ruusun. Tänä vuonna se kukki 
ensimmäisen kerran heinäkuun puolivälin tietämillä 
ja pidettyään tauon aloitti uuden kukinnan 11.9. Vielä-
kin siinä on yksi nuppu. Jos saisimme edes muutaman 
aurinkoisen päivän, se varmaan jaksaisi avata ihanasti 
tuoksuvan kukkansa.

Ruusuretkellä kävimme kesällä 2008 mm. Viikissä. 
Sieltä saimme ottaa juuriversoja. Ensimmäisen talven 
kymmenkunta tainta viettivät valeistutuksessa kasvi-
maalla. Kesällä 2009 siirsin yhdeksän talven yli selviy-
tynyttä kasvupaikoilleen. Pensaat ovat kasvaneet, kuk-
kineet ja tehneet kiulukoita. En ole niitä tunnistanut, 
mutta se onkin sitten toinen juttu. Itse kutsun niitä yk-
sinkertaisesti Viikin ruusuiksi.

’Queen Elisabeth’ har vuxit och blommat år efter år. 
Den har tvingats byta växtplats ett antal gånger, men 
den nuvarande verkar bra, eftersom busken nu är dryga 
metern hög. Blomningen började 12.7 och pågår fortfa-
rande. Den höll en liten paus i början av augusti, men 
efter det har blomningen varit kontinuerlig och riklig.

Bland ädelrosorna skulle jag vilja lyfta fram en i mitt 
tycke alldeles förtjusande bekantskap, rosen ’Whisky 
Mac’. I år blommade den i mitten av juli första gång-
en och efter en paus började blomningen på nytt 11.9. 
Den har också nu en knopp. Om vi kunde få ens någ-
ra soliga dagar skulle den säkert orka öppna sin ljuvligt 
doftande blomma.

Våren 2008 var vi på en rosenutflykt i Vik och där 
fick vi ta rotskott. Den första vintern fick skotten till-
bringa i trädgårdslandet och sommaren 2009 flytta-
de jag alla de nio som klarat övervintringen till slutlig 
växtplats. Buskarna har vuxit, blommat och gjort ny-
pon. Jag har inte kunnat identifiera dem, men det är 
sen en annan historia. Själv kallar jag dem helt enkelt 
för Viksrosorna. 

Punalehtiruusu sateen jälkeen - Daggros (Rosa glauca) efter regn



4•12  RUUSUNLEHTI – ROSENBLADET  35

Rosa pimpinellifolia ’Ruskela’
– vuoden ruusu 2012, Suomi

’Ruskela’, kuva Eila Palojärvi
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Årets ros 2012,  Island 
Text Vilhjálmur Lúðvíksson, foto Eila Palojärvi

´Skotta’ er en ganske kraftig rose som blomstrer rigeligt 
her i Island med tætt fyllde, dejligt duftende blomst - 
hele sommeren - med korte hvileperioder. Den klarer 
sig godt under vanskellige villkår. Den er har en lank 
vækst med dybt bogböjede grener, lyst bladværk og kan 
vokse til en omfattende buske op til 1,5 m höjde eller 
endu höjere. Den skyder rigeligt med rodskott og der-
af kommer navnet ´Skotta’. Derimod for den aldrig ny-
per, så vidt jeg ved, og spreder derfor ingen fröplanter. 
Den passer bedst til store haver og sommersteder og of-
fentilge haver hvor man önsker blomstende busker som 
godt kan passe sig selv. Den kan ikke anbefales til små 
privathaver. 

Historien omkring ´Skotta’ er lidt mærkelig. Nylig ef-
terforskning gjört af Hjörtur Þorbjörnsson, nuværende 
leder for Reykjaviks botaniske have viser at rosen har 
vært til salgs siden ca 1980 under forskellige navn. Först 
som ’Betty Bland’, dernæst ´George Will’ og derefter un-
der navnet ’Wasagaming’ i ganske mange år. Årsagen 
er at den oppstod som en fröplante i Reykjavíks Bota-
niske Have  fra en fröpakke fra Botaniske have i Wage-
ningen Holland i 1965 med etiketten Rosa ’Betty Bland’. 
Den navngiften blev först overfört til fröplanten når den 

blev plantet ud i haven. Når den viste sig hærdig og bl-
omrig blev den taget til stiklingsformering av Reykjaviks 
Skogsforening og solgt under samme navn. Når Johann 
Pálsson kom som rosekyndig til Reykjaviks haver så han 
at navnet ikke kunne stemme fordi rosen slet ikke ligne-
de Rosa blanda eller F. Skinners Rosa ’Betty Bland’ men 
viste alle tegn på en stærk rugosaslægtskap. Fordi der 
ikke fandtes  mange rugosasorter i Island på denne tid 
og ud fra begrænsede beskrivelser og næsten inten fo-
tos tilgængelige konkluderede Jóhann at det her måtte 
dreje sig om en ´George Will´. Så blev den solgt og plan-
tet ud under det navnet i nogen år. Senere når han hav-
de set både ´George Will´  og ´Wasagaming´  syntes den 
ligne mere den senere i vækstset og udseende. I mange 
år blev den så solgt und dette sortsnavn. Det er först ny-
lig at man har fundet ud at der er betydelig forskell mel-
lem den opprindelige  ’Wasagaming’  Frank Skinner fik 
fram i sin tid og den islandske udgave. 

Hjortur Þorbjornsson har nylig foreslået at den fik sit 
eget sortsnavn ’Skotta’. Navnordet skotta betegner fak-
tiskt også et kvindeligt spögelse

Vuoden ruusu 2012, Islanti
Teksti Vilhjálmur Lúðvíksson, 
käännös ja kuva Eila Palojärvi

‘Skotta’ on melko rotevakasvuinen ruusu, joka kukkii Is-
lannissa runsaasti. Kukat ovat tiiviisti kerrottuja, hyvän-
tuoksuisia ja kukinta jatkuu hieman jaksottaisesti ko-
ko kesän. Se menestyy hyvin huonoissakin oloissa. Ok-
sat taipuvat kaarevasti, lehdet ovat vaaleita ja pensas voi 
kasvaa 1,5 m korkeaksi tai ylikin. Pensas tekee runsaas-
ti juuriversoja, mistä se on saanut ’Skotta’- nimensä. Se 
ei tietääkseni tee kiulukoita eikä siten siementaimia. So-
veltuu parhaiten isoihin puutarhoihin, kesämökeille ja 
julkisiin puistoiin, mihin toivotaan helppohoitoista kuk-
kivaa pensasta. Sitä ei voi suositella pieneen pihaan. 

‘Skottan’ tarina on hieman erikoinen. Nykyisen 
Reykjavikin kasvitieteellisen puutarhan johtajan  Hjör-
tur Þorbjörnssonin selvityksen mukaan ruusu on ollut 
myynnissä noin 1980-luvulta alkaen monella eri nimel-
lä. Ensin ’Betty Bland’, sitten ’George Will’ ja sen jälkeen 
useita vuosia nimellä ’Wasagaming’.  Syynä on se, et-
tä taimi on saanut alkuunsa siementaimena Reykjavikin 
kasvitieteellisessä puutarhassa esipakatun ruusun pak-
kauksessa, joka oli peräisin Hollannista Wageningen 
kasvitieteellisestä puutarhasta. Etiketissä oli nimi Rosa 
’Betty Bland’, joten se nimi siirtyi siementaimelle istu-
tettaessa puutarhaankin. Koska ruusu osoittautui kestä-

Vuoden ruusut Pohjoismaissa
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väksi ja kukki runsaasti päätyi se Reykjaviks Skogsfore-
ningin pistokastuotantoon samalla nimellä. Kun Johann 
Pálsson kävi ruusuasiantuntijana Reykjavikin puutar-
hoissa, huomasi hän ettei nimi Rosa blanda tai  F. Skin-
nerin Rosa ’Betty Bland’ voinut pitää paikkansa, kos-
ka ruusu muistutti enemmän rugosaa. Koska Islannis-
sa ei tuolloin ollut monta rugosa-lajiketta eikä kunnol-
lisia kuvia tai kuvauksia päätyi Jóhann siihen että ruusu 
on ’George Will´, millä nimellä ruusua myytiin muuta-
man vuoden. Myöhemmin nähtyään sekä ’George Wil-

lin’ että ’Wasagamingin’ alkoi ruusu hänestä muistuttaa 
enemmän ’Wasagamingia’ kasvutavaltaan ja ulkonäöl-
tään. Monta vuotta sitä myytiin taas tällä lajikenimellä. 
Vasta nyt on saatu selville, että ruusu eroaa merkittävästi 
’Wasagamingista’. Frank Skinner sai asian selvitettyä ja 
julkaistuksi Islannissa. 

Hjortur Þorbjornsson äskettäisestä ehdotuksesta 
ruusu nimettiin ‘Skottaksi’. Skotta tarkoittaa myös nais-
puolista kummitusta.

Årets ros 2012,  Norge 
Text Mona Vestli, foto Lene Lindemann, 
översättning Inger Kullberg.

Vi valde den här rosen för att vi önskar att föra fram en 
ros som kan odlas i hela landet. Det kan ’’Thérèse Bug-
net’ med några undantag. Det är en härdig rugosa-hy-
brid från den kanadensiska förädlaren Bugnet, det an-
ses att den kan odlas till zon H7-8, rosen kom ut på 
marknaden 1950. Den person som föreslog denna ros, 
bor i Dovre och odlar rosen där. Ann-Birgit Skomakar-
stuen får ett exemplar av Dag Lyngars nya rosenbok på 
posten från styrelsen i Norska rosensällskapet. 

Thérèse Bugnet fryser alltså inte helt ner i Dovre. På 
andra ställen i Norge växer den till en höjd av 2 meters 
hög buske med fyllda rosa blommor som doftar och re-
monterar. Skotten är röda och tagglösa. Det är en sund, 
dekorativ och lättskött rosenbuske. 

Vuoden ruusu 2012, Norja
Teksti  Mona Vestli, kuva Lene Lindemann, 
käännös suomeksi Eila Palojärvi

Teresanruusu valittiin, koska halusimme löytää ruusun, 
mitä voi viljellä koko maassa. ‘Thérèse Bugnet’ soveltuu 
siihen muutamaa poikkeusta lukuunottamatta.  Se on 
kestävä kanadalaisen  Bugnetin jalostama rugosa-hy-
bridi. Sitä pidetään kestävänä 7-8 vyöhykkeillä asti ja se 
tuli markkinoille 1950. Henkilö, joka ehdotti tätä ruu-
sua, asuu Dovressa ja kasvattaa ruusua siellä! Ann-Bir-
git Skomakerstuen saa uuden Dag Lyngarin ruusukirjan  
postissa Norjan Ruususeuran hallitukselta. 

‘Thérèse Bugnet’ ei siis palellu Dovressa kokonaan. 
Muualla Norjassa se kasvaa 2 m korkeaksi pensaak-
si, missä on kerrottuja, vaaleanpunaisia kukkia, mitkä 
tuoksuvat ja kukinta on remontoivaa.  Versot ovat pu-
naisia ja piikittömiä. Se on normaalisti terve, koristeelli-
nen ja helppohoitoinen pensas.
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Årets Ros 2012, Sverige 
Text och foto: Helena Verghese Borg 

Att valet föll på ’Crown Princess Margareta’ beror på 
att den är en av de bästa Austin-rosorna, både härdig 
och frisk. Den har dessutom en anknytning till Sverige 
då den är uppkallad efter kung Gustav VI Adolfs för-
sta hustru. Efter att den introducerats 1999 blev den 
mycket populär även hos oss och är en av de mest 
planterade Austin-rosorna i Sverige.

 Den är en högre buskros, i varmt klimat kan den 
också användas som lägre klätterros, som visat sig va-
ra härdig till och med zon 4. De stora aprikos/orange-
färgade blommorna doftar starkt och kommer konti-
nuerligt från midsommar fram till hösten. Motstånds-
kraften mot svampsjukdomar som svartfläcksjuka och 
mjöldagg är god.

Vuoden ruusu 2012, Ruotsi
Teksti ja kuva: Helena Verghese Borg, 
käännös: Eila Palojärvi
’Crown Princess Margaretan’ valinta johtuu siitä, että 
se on yksi parhaista Austin-ruusuista sekä kestävä et-
tä terve. Sillä on kytkentä Ruotsiin, koska ruusu on ni-
metty kuningas Kustaa VI Adolfin ensimmäisen vai-
mon mukaan. Heti julkistamisen 1999 jälkeen tuli ruu-
susta hyvin suosittu ja jopa meillä asti se on yksi eniten 
istutettuja Austin-ruusuja Ruotsissa.

Se on korkea pensasruusu, lämpimässä ilmastossa 
sitä voidaan kasvattaa köynnösruusunakin ja on osoit-
tautunut kestäväksi vyöykkeellä 4. Suuret aprikoosin-/
oranssinväriset kukat tuoksuvat voimakkaasti ja nii-
tä kehittyy jatkuvasti juhannuksesta aina syksyyn as-
ti. Hyvin kestävä sienitauteja mustalaikkua ja harmaa-
hometta vastaan.
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Årets ros i Danmark 2012
Text och foto Annelene Christensen, 
översättning Inger Kullberg

’Bitten Clausen’  (syn.  ’Scented Memory’) är en tehy-
brid, förädlad hos Poulsen Rosen A/S och introducera-
des 2003. Föräldrarna är Poulsenrosen ’Tivoli’ och en 
okänd fröplanta. Blommorna är 10-15 cm stora och 
mycket vackra. De har en härlig doft och rosen blommar 
flitigt hela säsongen. 

Färgen är aprikosgul i flera nyanser och med en skift-
ning av ljusviolett på de yttersta kronbladen.

Bladverket är blankt mörkgrönt. Rosen bildar en 
smal buske med en höjd på ca.100-150 cm och blom-
morna bildas på långa stjälkar, som avskurna håller de 
länge i vas. År 2006 fick rosen pris vid 5 olika rosentäv-
lingar i Europa.

Bitten Clausen är änka efter Mads Clausen, grunda-
re av industriverksamheten Danfoss. Rosen blev namn-
given i förbindelse med Bitten Clausens 90-årsdag. Hon 
har således i år fyllt 100 år.

Vuoden ruusu 2012, Tanska
Teksti ja kuva: Annelene Christensen, 
käännös Eila Palojärvi

‘Bitten Clausen’ (syn. ‘Scented Memory’) on teehybridi, 
jalostettu Poulsen Roser A/S:ssa ja julkistettu yleisölle 
2003. Vanhemmat ovat Poulsenruusu ’Tivoli 150’ ja tun-
tematon siementaimi. Kukat ovat 10-15 cm halkaisijal-
taan ja hyvin kauniita. Kukissa on hyvä tuoksu ja ruusu 
kukkii runsaasti koko kauden. Kukan väri on aprikoo-
sinkeltainen monine vivahteineen ja mukana on uloim-
missa terälehdissä vastaväriä vaalea liilaa. 

Lehdistö on kiiltävän tummanvihreä. Ruusu kasvaa 
matalaksi pensaaksi, korkeus noin 100-150 cm. Kukat 
ovat yksittäin pitkissä versoissa ja niiden maljakkokes-
tävyys on hyvä. Vuonna 2006 sai ruusu 5 palkintoa eri 
eurooppalaisissa ruusuarvioinneissa. 

Bitten Clausen on Mads Clausen leski, aviomies oli 
teollisuusyritys Danfossin perustaja. Ruusu sai nimensä 
Bitten Clausen 90-vuotissyntymäpäivillä 2002. Hän on 
siis tänä vuonna täyttänyt 100 vuotta.
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Helsingin paikallisryhmä kokoontui tiistaina 26. ke-
säkuuta 2012 Viikin Gardenian pihalla. Anu Suoma-
lainen oli ideoinut ohjelmamme tarkoituksena löytää 
uusien opiskelija-asuintalojen läheisyydestä Peter Joyn 
kasvattamia ruusuja. Muutamia vuosia sitten ruusuko-
koelma oli joutunut antamaan tilaa uudisrakennuksil-
le, jolloin osa pensaista muutti Nummelaan Päivölän 
pellolle, osa jäi työmaan jalkoihin. Näitä työmaan jal-
koihin jääneitä ruusuja lähdimme metsästämään. 

Gardenian pihalla oli metsäylioppilaiden taimi-
myyntiä. Hihaani tarttui sulkaharmaalepän taimi. Tä-
tä puuta olin ihaillut Meilahden arboretumissa usea-
na vuotena aina ruusutalkoiden yhteydessä. Myynnis-
sä oli tarjouksena myös 3 kpl lehtikuusen tainta kym-
menellä eurolla. Ostin siperian-, kanadan- ja korean-
lehtikuusen taimet. 

Tutustuimme Gardenian pihan rehevään puutar-
haan: komeita koristepensaita, perennoja ja kalliokas-
vikokoelma - vähän ruusuja.

Anu Suomalainen ja Raimo Nurmio olivat hy-
vin perillä Viikin alueesta ja sen ruusuista. Kiersimme 
kampusta heidän opastaminaan. Kierros oli myös ark-
kitehtonisesti mielenkiintoinen. Metsä- ja maatalous-
tiedekuntien rakennukset samoin kuin uudet asuinra-
kennukset henkivät modernia, nuorekasta energiaa. 
Varsinkin kirjastorakennus jäi vahvasti mieleen. 

Suunnistimme kohti Viikin Latokartanoa. Sen ku-
peessa tulimme Ruusupuistoon! Tästä ruusupuistos-
ta en ollut kuullut enkä tiennyt siitä etukäteen mitään. 

Helsingfors lokalgrupp samlades den 26. juni utanför 
Gardenia i Vik för att leta efter Peter Joys rosor. Anu 
Suomalainen och Raimo Nurmio kände Viks område 
och kunde guida oss i campusområdet.

Intill Gardenia sålde forststudenterna olika sor-
ters busk- och trädplantor. Jag föll för en liten flikbla-
dig gråal som jag beundrat i Mejlans arboretum. Därtill 
kunde jag inte motstå erbjudandet: 3 st. lärkträdsplan-
tor för 10 euro. Till stugan köpte jag följande: ett kana-
da-, ett sibiriskt- och ett ussurilärkträd. 

Till att börja med bekantade vi oss med Gardeni-
as egen trädgård: eleganta buskar, fantastiska peren-
ner och en omfattande samling av stenpartiperenner - 
endast några rosor. 

När vi sett Gardenias trädgård promenerade vi 
några hundra meter i riktning mot Ladugården. Där 
låg den överdådiga rosengården som jag aldrig hört 
talas om. På ett stort grusfält fanns stora rosenrondel-
ler med en diameter på ca 3 meter. Varje rondell fylldes 
av en enda sorts ros. Se fotografierna, jag har inga ord 
att återge synen. 

Vi fortsatte vandringen några hundra meter genom 
forskarparken till det ställe där Peter Joys rosor ha-
de fått ge vika för studenternas bostadshus. En del av 
buskarna omplanterades i Nummela men några lev-
nadsglada buskar fick stanna i Vik. Där fann vi flere 
manshöga grupper av olika rosensorter längs gångsti-
gar, körvägar och vid kanterna till gräsmattorna. En del 
av dem var säkert Peter Joys plantor men man hade väl 

Aivan ällistyttävä ruusutarha!
En överdådig rosenextasi! 

Teksti Hillevi Byman, kuvat Hillevi Byman ja Raimo Nurmio

Hillevi Byman, översättning något förkortad Hillevi Byman
Bilder Hillevi Byman och Raimo Nurmio.

Olkkalanruusun kiulukoiden taustalla näkyy Viikin latokartanon päärakennus – Olkkalarosens nypon och huvudbyggnaden i Viks ladugård.
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Suuri sorakenttä ja siinä parisenkymmentä halkaisijal-
taan noin 3 metristä ”rondellia”, joihin jokaiseen oli is-
tutettu yhtä ja samaa ruusulajiketta. Kuvat kertokoot 
puolestaan, minulla ei riitä sanoja. 

Jatkoimme matkaa Latokartanon vanhojen raken-
nusten ohi joitakin satoja metrejä ja saavuimme talo-
ryhmän luo, jonka paikalla Peter Joyn ruusuistutuk-
set olivat olleet. Komeita miehenkorkuisia pensasryh-
miä kasvoi useassa eri paikassa nurmikoilla sekä jal-
kakäytävien että teiden varsilla. Vaikka ruusunjuuret 
ovat elinvoimaisia, jää kuitenkin arvailun varaan, mis-
tä kaikki eri ruusupensaat ihan oikeasti olivat kotoisin. 

skaffat även andra buskar. Nöjda återvände vi till Gar-
denia för en välförtjänt kaffekopp. 

Graniittikivetys rajaa pensasistutuksen sorakentästä. Takana 
näkyy tuulensuojaksi istutettu nuori kuusiaita.
Granitkanten skiljer planteringen från grusfältet. I bakgrunden 
syns den unga granhäcken som kommer att skydda rosorna mot 
nordliga vindar.

Kuvassa näkyy valkoisena nimilappu sekä muita ”rondelleja”, 
jotka eivät olleet kukassa.
Den vita namnskylten syns tydligt på fotot. I många rondeller 
blommade rosorna inte vid tillfället.

Olkkalaruusu, Olkkalarosen (Kuva/foto: Inger Kullberg)

 ‘Marie Bugnet’ kukkii pitkälle syksyyn.
’Marie Bugnet’ blommar ännu sent på hösten. 

Osa retkeläisistä: Ritva Nyström ja Tytti Heiskala sekä oppaat 
Raimo Nurmio ja Anu Suomalainen. 
Från vänster Ritva Nyström och Tytti Heiskala samt våra guidar 
Raimo Nurmio och Anu Suomalainen.
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Medlemsavgift för år 2013  - Vuoden 2013 jäsenmaksut

Jäsenyys muissa pohjoismaissa
Medlemskap i de andra nordiska länderna

Maksamalla jäsenmaksun ja ilmoittamalla nimesi ja 
osoitteesi jäsenrekisterin pitäjälle tulet jäseneksi alla 
mainittuihin ruususeuroihin. Muistathan maksaa eu-
roissa ja käyttää IBAN- ja BIC-koodia niin ei tule pank-
kikuluja.
Summa on kunkin maan valuutassa, koska se vaihtelee.

Genom att betala in medlemsavgiften på något av 
nedanstående konto och meddela namn och adress till 
medlemssekreteraren blir du medlem i önskat Rosens-
ällskap. 
Kom ihåg att betala i euro och använda IBAN och BIC-
kod så blir det inga bankavgifter.
Avgiften står i det egna landets valuta eftersom valu-
torna fluktuerar.

Det Danske Rosenselskab:  
290 DK + 50 DK för nya medlemmar
IBAN DK703000044579230 BIC-COD DABADKKK
Kontaktperson:  Jens Riis riis@ujriis.dk

Garðyrkjufélag Íslands:   
5900 ISK till Islands trädgårdsförening 
+ 1000 ISK till Rosaklubbur
IBAN: IS3005122600570157016965-39 
BIC-KOD: GLITISRE
Kontaktperson:  Valborg Einarsdottir:
gardurinn@gardurinn.is

Norsk Roseförening:  
250 NOK
IBAN: NO6005304408555  
BIC-KOD: DNBANOKKXXX
Kontaktperson:  Leonard Larsen: 
post@norskroseforening.com

Svenska Rosensällskapet:  
225 SEK
IBAN:  SE6395000099604246725420 BIC-KOD: 
NDEASESSXXX
Kontakperson: Lissie Johansson: 
lissie.johansson@telia.com

’Peace’ kuva/foto: Heli Järvinen
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Avoimet puutarhat 2013 

Haluatko esitellä puutarhaasi muille ruusuharrastajil-
le? Lähetä muutaman sanan kuvaus puutarhastasi ja 
toivomasi käyntiajankohta sekä osoitteesi ja puhelin-
numerosi NRI-toimittajalle ennen 1.12.2012. Luettelo 
avoimista puutarhoista julkaistaan seuraavassa Ruu-
sunlehdessä (Nro 1).

NRI-toimittaja
Inger Kullberg 
Porkkalantie 1063
02480 Kirkkonummi
Sähköposti: inger.kullberg@kolumbus.fi
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Nordisk Rosen Information

Upprop till öppen trädgård 2013

Vill du dela med Dig av din trädgård och ta emot be-
sökare i sommar. I så fall sänd ett kort eller E-post till 
NRI-redaktören före den 1.12.2012. Ge en kort be-
skrivning av din trädgård. Meddela också om önskad 
besöksdag och tid samt adress och telefonnummer.
Förteckningen över öppna trädgårdar publiceras i näs-
ta Rosenblad (Nr 1).

NRI redaktör Inger Kullberg
Porkalavägen 1063
02480 Kyrkslätt
E-post: inger.kullberg@kolumbus.fi

Rosa allardii, kuva/foto Inger Kullberg
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”Ilari Aleksanteri” namngiven efter en sonson är av ru-
gosatyp, ca 1,5 m hög buske. Riklig blomning, lider in-
te av regn. Har tillsvidare inte remonterat. Höstfärgen 
är intensivt gul. Nyponen ca 1,5 cm, plattrunda och 
klart röda.

Omia jalostuskokeiluja
Mina egna förädlingserfarenheter

Teksti ja kuvat Lauri Korpijaakko – Text och foton Lauri korpijaakko, översättning Inger Kullberg

”Ilari Aleksanteri”, pojanpojan mukaan nimetty ru-
gosatyyppinen noin 1,5 m korkea pensas. Runsas ku-
kinta, ei kärsi sateista. Ei ole toistaiseksi remontoinut. 
Syysväri voimakkaan keltainen. Kiulukat n.1.5 cm, lit-
teänpyöreitä ja kirkkaanpunaisia.

”Margit Matilda”, namngiven efter svärmor. Blomman 
är helt fylld, doftande, nästan rent vit. Små svarta ny-
pon, höstfägring har ännu inte noterats.

”Margit Matilda”, anopin mukaan nimetty. Kukka ko-
konaan tiiviin kerrottu, tuoksuva, lähes puhtaan val-
koinen.  Pienehköjä mustia kiulukoita, ruskaa ei vie-
lä havaittu.
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Jäsentiedote 
(Arja Heikkilä)

Kevään jäsenmaksut tulivat ATK-ongelmien vuoksi kah-
teen kertaan. Jos joku erehdyksessä tuli maksaneek-
si kahdesti, ottakaa yhteyttä jäsenrekisterin asioita hoi-
tavaan Arja Heikkilään, sähköposti: heikkila.arja@gmail.
com. Koska jäsenmaksu vuonna 2013 on sama 22 euroa 
kuin vuonna 2012, niin maksu voidaan kirjata maksetuk-
si ennakkoon, ellei jäsen nimenomaan halua summaa pa-
lautettavaksi tililleen. 

Medlemsinformation 
(Arja Heikkilä, översättning Inger Kullberg)

Vårens medlemsavgifter kom dubbelt på grund av data-
problem. Ifall någon i misstag har betalat dubbelt, tag då 
kontakt med medlemsregistrets ansvariga Arja Heikkilä 
e-post heikkila.arja@gmail.com. Medlemsavgiften för år 
2013 är 22 euro, den samma som 2012. Betalningen kan 
bokföras som förhandsbetalning ifall medlemmen inte 
önskar få summan tillbaka på sitt konto.

Jäsentiedote – Medlemsinformation

Ruusunlehden vuosikerta lahjatilauksena 
(Liisa Leppäkoski)

Anna joululahjaksi Ruususeuran jäsenyys vuodeksi 2013. 
Siihen sisältyy Ruusunlehden neljä numeroa ja Kauniit 
löytöruusut -kirjanen. Maksa Ruususeuran tilille 22 eu-
roa (IBAN FI46 4055 3120 0331 47, BIC-KOD HELSFIHH) 
ja ilmoita jäsenrekisterinhoitaja Liisa Leppäkoskelle (lii-
sa.leppakoski@koulut.tampere.fi) lahjan saajan nimi ja 
osoite, niin hänelle lähetetään lisäksi jouluksi Ruusun-
lehti 4/2012. Toimi nopeasti, jotta joululukeminen ehtii 
ajoissa perille. 

Ge en årgång av Rosenbladet som gåva 
(Liisa Leppäkoski, översättning Inger Kullberg)

I den ingår fyra innehållsrika nummer av Rosenbladet 
och boken Vackra fyndrosor. Betala på Rosensällskapets 
konto 22 euro. (IBAN FI46 4055 3120033147, BIC-KOD 
HELSFIHH) och meddela medlemsregistret Liisa Leppäko-
ski (liisa.leppakosk@koulut.tampere.fi) gåvomottagarens 
namn och adress så skickas Rosenbladet 4/2012 före ju-
len. Gör det snabbt så att julklappsposten hinner fram i 
tid.

’Crazy for You’ kuva/foto Eila Palojärvi
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Paikallisryhmät – Lokalgrupperna
Helsingin paikallisryhmä 
(Tytti Heiskala)
Talvikauden tapaamiset Gardeniassa, 
Koetilantie 1, 00790  Helsinki. 
Gardeniaan pääsee busseilla 57, 68, 79, 506 ja 550. 

Tiistaina 5.2.2013 klo 17.00 kokoontuminen Gardenias-
sa. Sirkka Juhanoja kertoo ruusujen DNA:sta 

Tiistaina 9.4.2013 klo 17.00 kokoontuminen Gardenias-
sa. Marja Mikkola kertoo Katri Valan puistosta. Opastus-
kierros puistossa kesällä myöhemmin sovittavana ajan-
kohtana.

Kesäkuukaudet 2013 
Talkoot Meilahden Ruusutarhassa joka kuukauden 1. tiis-
tai eli 7.5., 4.6., 2.7. ja 6.8.2013. 

Rosa rugosa ’Martta’, kuva/foto Hannu Jaakohuhta ’Katri Vala’ kuva/foto Inger Kullberg

’Katri Vala’ kuva/foto Eila Palojärvi Rosa majalis ’Foecundissima’ kuva/foto Eila Palojärvi
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Eräs näkemys juhannusruususta (Rosa pimpinellifolia ’Plena’). Kuva/foto Pauli Hartikainen



Punalehtiruusun Rosa glaucan  kiulukat maistuvat oravalle. Daggrosens nypon faller ekorren i smaken. Kuva/foto Aila Hartikainen
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